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Bylo pozdní odpoledne a Nobuteru si se svými dvěma kamarády hrál na pódiu na školním dvoře. Všichni tři chlapci byli oblečeni dost uboze. Bylo to totiž v době, kdy se oděv dal koupit pouze na přídělové lístky. Navíc byli ti tři dost divocí, takže i pořádně špinaví a jejich zaprášené a propocené šaty byly na sklonku dlouhého letního dne náramně cítit. K čistotě docela lhostejní chlapci ze čtvrté třídy základní školy si však takovými věcmi hlavu nijak zvlášť nelámou.
Toho dne si hráli na strkanou. Pódium bylo metr a půl vysoké, takže pád mohl být nebezpečný, ale chlapci byli ve věku, kdy se ochotně oddávali neopodstatněnému přesvědčení, že ať už hrozí nebezpečí jakékoliv, platí to jen pro ty druhé a jim samotným se nic stát nemůže. Podobným způsobem už si hráli mnohokrát a mnohokrát také spadli, ale až na pár odřenin se ještě ani jednou nikomu z nich nic nepřihodilo.
Júzó, nejdivočejší a nejmohutnější z nich, si se smíchem odhalujícím mezery po chybějících zubech otřel nudli u nosu, a když mu zůstala přilepená na dlani, rozmáchl se a připlácl ji Nobuteruovi na tvář. Nobuteru úlekem vyjekl, uskočil dozadu a vrazil do Takešiho, který mu stál za zády.
Takeši se zřítil z pódia. Dopadl na záda a pronikavě se rozkřičel. Podle toho povyku Nobuteru usoudil, že nemůže jít o vážné zranění, což si později znovu a znovu vyčítal. Júzó a Nobuteru se chopili se zahanbeným úsměvem Takešiho podivně zkrouceného levého kotníku a tahali za něj, prozpěvujíce:
„Nenaříkej holubičko, má ženo milovaná!“
Chtěli jej utěšit a rozesmát. Takešiho noha však byla zlomená. Ze sborovny přiběhlo několik učitelů přilákaných neobvykle hlasitým pláčem. Rychle vzali Takešiho na nosítka a dodávkou na rozvážení obědů jej odvezli do nemocnice.
Od té doby Takešiho levá noha nikdy nebyla jako dřív a po propuštění z nemocnice musel už navždy chodit o holích. Nobuteru už s ním potom nedokázal nikdy promluvit, dokonce ani pohlédnout mu do tváře, která teď vypadala ještě ostýchavěji než dřív.
Ale stejně je to divné. Píseň Nenaříkej holubičko přišla do módy krátce po válce, takže ji tehdy Nobuteru rozhodně nemohl znát. Že by si to nakonec přimyslel? Každopádně si nedokázal vybavit, že by tehdy zpívali nějakou jinou písničku.
Než mohl postoupit do páté třídy, odjel Nobuteru s celou rodinou do Sasajamy v prefektuře Hjógo. Později se doslechl, že žáci, kteří neměli na venkově příbuzné, byli hromadně evakuováni. Ale co se stalo s Júzóem a Takešim, netušil. Nobuteruova rodina se po válce vrátila do města, ale mnoho z rodin jeho kamarádů přišlo při bombardování o střechu nad hlavou. Ani Takeši ani Júzó už se do školy nevrátili.
„Motojama se dal k jakuze,“ uslyšel krátce po nástupu na vysokou školu od bývalého spolužáka. To, že se násilnický Júzó, který navíc nikdy neměl moc dobré známky, stal členem gangu, Nobuterua nijak nepřekvapilo. Přesto mu však Júzó chyběl, poněvadž byli dobří kamarádi a kromě Takešiho zmrzačení na něj vždy vzpomínal v dobrém. Pro Nobuterua byl prostě ten špinavý kolozubý Júzó přítelem ztělesňujícím celé jeho dětství.
Tenhle Nobuteru již nyní překročil sedmdesátku a dobře si uvědomoval, že za celý svůj život napáchal hromadu špatností, takže si vlastně nakonec s Júzóem nijak nezadal. Jeden čas pracoval v kruzích poměrně blízkých Júzóovu světu a tehdy si říkal, že by se třeba mohli znovu setkat. Když se však účastnil srazu spolužáků po padesáti letech, dozvěděl se, že Júzó byl zabit ve rvačce s nepřátelským gangem, když mu bylo dvacet. Nobuteru užasl, že přítel, po kterém se mu takovou dobu stýskalo, je už dávno mrtev. Přišlo mu divné, že Júzó zemřel a on sám přitom ještě žije. Nobuteru se totiž také párkrát ocitl ve smrtelném nebezpečí, i když za poněkud jiných okolností než Júzó. I teď v sedmdesáti letech se znovu ocitl smrti tváří v tvář a stalo se to způsobem, jenž byl pro starší ročníky docela typický.
Toho novoročního dne byl Nobuteru sám doma, když mu v krku uvízl jeden z rýžových koláčků, které vyjídal z hrnce se zbytky zeleninové polévky. Nobuteru totiž stále ještě pociťoval hlad z dob, kdy byl nedostatek potravin a kdy právě tu polévku s rýžovými koláčky, kterou měl tolik rád, neměl vůbec příležitost ochutnat. Když se tedy začal dusit, strčil si prsty do úst a pokusil se koláček vytáhnout, ale protože si předtím ve snaze vychutnat si jídlo co nejvíc nacpal plnou pusu, dosáhl pouze toho, že mu rýžový koláček zapadl ještě hlouběji do krku, takže jej už nemohl vykašlat. Zmocnila se jej závrať a zhroutil se na podlahu. Já tu teď umřu, uvědomil si. Taková ostuda, budu všem pro legraci. Poslední pokus. Nobuteru zaviklal zubní protézou a podařilo se mu ji vytáhnout i s koláčkem, který se na ni přilepil.
Bylo to jen o vlásek.
Kolikrát už jsem takhle ošálil smrt a kdoví, kolikrát se mi to ještě podaří, než nadobro natáhnu bačkory, říkal si Nobuteru. Kdyby byl ještě mladý, asi by se prostě jen zaradoval, že se mu podařilo uniknout smrti, ale nyní již nebyl schopen takové věci podobně prožívat.
Nobuteru už zapomněl, jak hrozně v mládí mluvíval a často se teď proto nad slovníkem mladých lidí malicherně pohoršoval. Lezlo mu krkem, jak říkali „v pohodě“ místo „to je v pořádku“ a podobně. „Máš vole mobil?“ Co bylo tohle za vyjadřování? Sám ovšem ještě na základní škole spolu s Júzóem říkával o děvčatech že jsou „buchty“ nebo „saze“ a později na vysoké škole používal výrazy jako „šukatelná“ a podobně.

Júzó přišel o život, když spolu se dvěma společníky pronikl na území nepřátelského gangu. Tehdy při své téměř bláznivé odvaze vůbec netušil, že se blíží jeho poslední hodinka. Jeho podřízený Date, kráčející v jeho stopách, rovněž nic netušil. Bylo mu devatenáct a Júzóa považoval málem za boha.
Stalo se to jednoho podzimního večera v osm hodin. Date a Hattori, druhý z Júzóových podřízených, rázovali bok po boku v patách svého „bratra“ a snažili se napodobovat jeho hrdé držení ramen. Procházeli právě zadními uličkami komerční čtvrti Misugi, plné barů, hospod, stánků s občerstvením a pochybných podniků. Byli na území gangu Ikaruga, takže kdyby svým protivníkům padli do rány, nemuseli by vyváznout lacino. Jenže Date tehdy strach ze smrti vůbec neznal a byl přesvědčen, že dokud je s neohroženým Júzóem, něco jako smrt se jej vůbec netýká.
Júzó se ohlédl dozadu a zazubil se na Dateho.
„Hele, nesnažíš se náhodou dostat na moje místo, ty Úhoři?“ oslovil jej přezdívkou.
„Z toho se asi nevykroutím, co?“ zavtipkoval Date jako obvykle.
Hattori se nesměle zasmál. Jejich přátelské vztahy byly vzápětí zpřetrhány, když Júzóa náhle obstoupili čtyři členové gangu Ikaruga a po krátké hádce jej bodli do břicha. Těžko to šlo nazvat rvačkou s nepřátelským gangem, jak Nobuteru slyšel od spolužáka. Ve skutečnosti členové gangu Ikaruga tehdy ještě ani nevěděli, že jde o jejich nepřátele.
Júzó se zhroutil svým protivníkům k nohám, skoro jakoby se k nim chtěl modlit, a veškeré iluze, které o něm Date choval, se zhroutily spolu s ním. Takhle snadno se Júzó nechal zabít? Date a Hattori šli kousek za ním a úlekem zůstali stát na místě, takže si muži nejprve nevšimli, že měl Júzó společníky. V tom ale Hattori beze slova vystřelil pryč a muži okamžitě pohlédli jejich směrem. Date se rovněž rozběhl a odstrkávaje kolemjdoucí, vběhl na hlavní třídu. Najednou se cítil, jakoby se chystal vstoupit na balkón mrakodrapu a místo toho vykročil přímo z okna. Hattori utíkal vpravo, takže Date se pustil vlevo. Byl vděčný, že jej strach zcela neochromil. Teď alespoň běží. Běžel a běžel, vděčný za každý krok. Když však za sebou zaslechl kroky pronásledovatelů, kolena se mu roztřásla a nohy vázly. Teď mě zabijou! Umřu! říkal si v běhu. Znovu zabočil do zadních uliček, zakopl o plastový kbelík stojící u zdi a vrazil do kolemjdoucího. Jeho vědomí se zcela obrátilo ke smrti, měl pocit jakoby mu žaludek nafoukl vzduch a vystoupal až do krku, útroby se zkroutily ve strašlivých bolestech. Vběhl do úzké uličky lemované pouze zadními dveřmi obchodů, ale když si uvědomil, že kdyby jej zde dostihli, nebude mít kam utéct, vřítil se pln strachu do další uličky. Připadalo mu, že ať poběží kamkoliv, už nikdy se na širokou hlavní třídu nedostane, navěky zůstane tady, kde se jedna malá ulička mění v druhou. Jak by byl šťastný, kdyby se teď mohl vrátit domů, zalézt si do svého doupěte a už nikdy nevystrčit nos! Jenže místo toho jej už brzy chytí a jeho krátký život ukončí nůž.
Date se v běhu pomočil do kalhot a to nepříjemné teplo jen přiživilo jeho hrůzu a zároveň jej vzrušilo, až se celý roztřásl. Všude kolem číhala smrt. Překvapen jejím nasládlým pachem vytřeštil oči a běžel a běžel a běžel.

Nobuteru vzpomínal na Takešiho jen málokdy. Vzpomínky jej bolely a cítil se provinile, takže se jim snažil vyhýbat. Když se dozvěděl, že Takeši s výbornými výsledky vystudoval prestižní školu a nastoupil do významné firmy, pocítil zároveň úlevu i bolest, neboť měl dojem, že ani tak nemůže Takeši Júzóovi ani jemu samotnému odpustit. Uvědomoval si sice, že pracují v úplně jiném oboru, než aby se mohli setkat, a už vůbec se nedomníval, že by se Takeši mohl chtít pomstít, neklid jej však přesto neopouštěl.
Někdy v době mezi Nobuteruovými sedmapadesátými narozeninami a jeho příhodou s rýžovým koláčkem se Takeši ocitl v zaprášeném a na první pohled zapadlém baru. Už nekulhal. Zemřel při automobilové nehodě, ale jeho rozmašírované orgány se zhojily a celé jeho tělo bylo jako dřív. Nobuteru ovšem nevěděl, že Takeši tehdy ve svých sedmapadesáti letech zemřel a získal věčné tělo. Ostatní přítomní, kteří si ani nebyli jisti, zda existují či ne, jej nazývali peklem, avšak Takeši sám neměl z tohoto místa špatný pocit, protože si pamatoval, co mu po příchodu sem řekl povědomě vypadající člověk.
„Peklo je vlastně jen místo bez božstev či Buddhy, takže pro Japonce,
kteří v bohy moc nevěří, to není zas takový rozdíl.“ Aha, to bude asi pravda, pomyslel si Takeši a už o tom nijak zvlášť nepřemýšlel. Několik nezřetelných, mihotajících se lidských stínů posedávalo u okolních stolků, ale ani o ně se Takeši příliš nezajímal. Někteří z nich se mu zdáli povědomí, jiní zase ne. Napadlo jej, že možná všichni přítomní se s ním už někdy setkali, ale jist si tím nebyl. U Takešiho stolu se jednou dvakrát někdo zastavil a krátce s ním pohovořil a Takeši se toho dotyčného zeptal:
„Ti lidé tady, ti sem všichni přišli teprve nedávno?“
„Kdepak,“ odpověděl zuboženě vypadající muž. Takeši měl pocit, že už jej někde viděl. „Jsou tu i lidé, kteří k tomuhle místu přilnou a zůstanou tu napořád. Ten nejstarší, kterého jsem tu potkal, byl samurajským vazalem ještě někdy koncem období Edo.“
„A proč tu zůstává?“
„Když prý jeho mladý pán umíral, řekl: Chci tě u sebe. Samuraj si to vyložil tak, že jej má následovat a prosil, aby směl spáchat obřadnou sebevraždu. Zakázali mu to, ale on přesto neposlechl a rozpáral si břicho. Když sem ale potom přišel, jeho pán, šestiletý chlapec, mu řekl, že vůbec nemluvil na něj. Volal jen svou oblíbenou chůvu, aby jej přišla pochovat. Ten chudák samuraj byl hrozně zklamaný a vůbec se nemohl vzpamatovat. Pořád tu bloudí a říká, co všechno chtěl v životě dokázat. Většinu lidí tyhle věci pustí, jakmile sem přijdou, ale on je z toho pořád vedle.“
Při rozhovoru si Takeši uvědomil, že ne všichni lidé kolem s ním mají něco společného. Překvapilo jej však, že i šestileté dítě může přijít na takovéhle místo.
„My dva už jsme se někde viděli, že ano? Jak se jmenujete?“
Muž se zahleděl na Takešiho dobře střižený oblek a pravil: „Je to možné. Než jsem se totiž stal bezdomovcem, pracoval jsem jako úředník ve firmě.“
Ten muž se jmenoval Sasaki a ukázalo se, že kdysi spolupracoval s firmou, u které byl zaměstnán i Takeši. Takeši byl překvapen, když zaznělo jméno jeho společnosti, Šinwa Industries, ale raději nic neřekl, ani to, že byl členem předsednictva – to pro případ, že by se ukázalo, že mohl být nějak zapleten do Sasakiho propuštění. Ve skutečnosti se potkali jen jednou, ale tehdy chodil Takeši o berlích, takže jej teď Sasaki nepoznal.

Když Takešiho podřízený jménem Jošitomo Izumi vstoupil do baru, byl poněkud překvapen, že vidí svého šéfa Takešiho Učidu sedět o samotě u jednoho ze stolků. Ostatní lidé vypadali jen jako nezřetelné siluety, takže Takeši Učida, který jediný se rýsoval zcela zřetelně, mu okamžitě padl do oka. Jak to, že je tady, napadlo jej, byl ke mně přece vždycky tak milý, i povýšit mě nechal a vždycky se choval hrozně slušně. Přistoupil blíž a stejně jako dříve, když stával před Takešiho stolem v kanceláři, pravil hlasem plným důvěry:
„Pane řediteli, to jsem já, Izumi.“
Takeši měl talent upřímně se nahlas zasmát i věcem, které příliš k smíchu nebyly. Když se teď znovu setkal se svým podřízeným, zasmál se tím samým smíchem, který dřív předváděl obchodním partnerům ve své kanceláři. Úplně bez humoru to ale nebylo, Izumi se tu totiž tvářil docela stejně jako dřív.
„S vámi prý spadlo letadlo, co? No tak si přisedněte.“
Tady v pekle fungoval zvláštní systém – stačilo se na někoho podívat a hned jste věděli, proč se tu ocitl. Ne že by se snad lidem nad hlavami objevovaly bubliny s textem a obrázky jako v komiksu, nešlo dokonce ani o telepatii. Prostě se vám najednou všechna fakta promítla kdesi na periferii vidění.
Tentokrát to byl Izumi, kdo ke svému překvapení zjistil, že mu Učida svedl manželku. Do nejmenších podrobností viděl, jak se spolu milovali, očima Učidy, své ženy Sačiko i svýma vlastníma. Učida to z Izumiho výrazu pochopil a klidně pokýval hlavou.
„Tak už to víš, co?“
„Pane řediteli…“
Izumi viděl svého nadřízeného bez holí, uvědomoval si své vlastní nesmrtelné tělo, které znovu nabylo dřívější podoby, ačkoliv zůstalo po letecké nehodě hrozivě rozbité a ohořelé, a pomalu mu začínalo docházet, kde se to vlastně ocitl. Proto k Učidovi nepocítil zášť ani žárlivost. Když se nad tím vším zamyslel, copak svou ženu už stejně dávno nepřestal milovat, copak ji sám nepodváděl? Nyní už mu také bylo jasné, proč se stal šéfem administrativního oddělení, ačkoliv mu bylo jen něco málo přes čtyřicet. O tenhle neobvykle rychlý pracovní postup se postaral Učida. Sačiko souhlasila s mimomanželským vztahem pod podmínkou, že ředitel jejímu muži pomůže s kariérou. Učidovýma očima viděl, kterak se jeho nadřízený na firemním večírku poprvé setkal s jeho krásnou Sačiko. Z pohledu Sačiko zase pocítil její soucit ke zmrzačenému muži a zároveň příjemný dojem z jeho noblesního chování. Aha, firemní večírek. Pátek večer a ti dva tehdy v hotelové zahradě. Tak takhle to tedy bylo?
Scéna, v níž se jeho nadřízený a Sačiko milovali, byla nesmírně zřetelná, cítil dokonce i vůni zaplavující ložnici. Ta vůně, kterou nedokáže postihnout žádný film ani erotický román, smyslná a živoucně teplá vůně dvou propletených nahých těl. A tím, že se toho sám neúčastní, mu to voní ještě silněji.
Izumi si půvaby své ženy dobře uvědomoval, ale nijak zvlášť už jej nepřitahovala. Domníval se, že tak už to s manželkami chodí a neviděl nic nepřirozeného na tom, když se zbláznil do jiné ženy. Tou byla herečka Jumiko Hanawa. Izumi chodil každou středu do klubu Nightwalker, kde se těšil z toho, že ji může zpovzdálí pozorovat. Pokaždé tam přicházela po skončení svého středečního televizního pořadu, jehož hosty brávala s sebou. Někdy se ocitla tak blízko, když tančila s některým ze svých společníků jako vánek po parketu vedle Izumiho stolu, někdy se její partička umělců usadila u protějšího stolu, někdy Izumi zachytil závan jejího parfému či náhodný vábivý pohled. Možnost takového vzrušení jednou do týdne mu ke štěstí úplně stačila.
Takešimu přišlo divné, že se na něj Izumi dívá stejně jako na začátku, ačkoliv všechno ví. Možná tomu tak bylo se všemi lidmi tady v pekle. K čemu by bylo se zlobit? K čemu by bylo žárlit? Nepřinesl si však Takeši bezcitnost ze svého bývalého života až sem? Izumi mu náhle připadal velmi blízký. Ano. Možná že i on si sem tuhle lhostejnost přinesl. Pak se náhle na moment stal Izumim, a tak i svědkem nevěry, které se sám dopustil s jeho ženou Sačiko. Jednou po poledni se vrátil domů a všiml si v předsíni páru pánských bot. Neslyšně vystoupal po schodech nahoru do patra a brzy zaslechl sténání své ženy. Napůl otevřené dveře ložnice, odkud se linul teplý odér a vrzání postele. Izumiho očima zahlédl Takeši svůj vlastní zadek sevřený mezi stehny Sačiko. Stalo se tohle doopravdy? Že by to byla nějaká Izumiho potlačená vzpomínka? Nebo snad Izumiho očima zahlédl svou vlastní zkušenost? Takovéhle smyslné zážitky mohl člověk zakusit jen tady v pekle.

A Date pořád běžel. Začínal si přát, aby jej teď hned nebo alespoň co možná nejdříve dostihli a zabili. Až vyběhne z téhle uličky a zahne doprava, určitě už tam na něj budou číhat chlapi z Ikarugy. Tak teda dobře, jen do toho! Nechá se zabít, ať už to má za sebou. Nebo ne! Tak lehce se nevzdá. Umřít se dá jen jednou, tak ať to stojí zato. Jsou přece i lidi, kteří umřou ani nevědí jak, třeba jim něco spadne na hlavu. Tak to já tedy ne, já si smrt pomaličku vychutnám jak jen to půjde! Date na rohu zahnul doprava a v ten moment se z něj stal jiný člověk. Z pronásledovaného se náhle stal lovcem. Uklidnil se a pomalu zvolnil krok. Kdepak jste, hajzlové z Ikarugy? Zabiju vás. Kdepak jsi, Hattori? Pořád utíkáš? Tak to tě taky zabiju. Je mi jedno, jestli patříš ke mně, prostě tě zabiju. A jestli se budeš bránit, tak tě zmlátím a nechám pomalu chcípnout. Všichni si dávejte bacha! Date divoce zíral do tváří kolemjdoucích, zatímco myšlenkami občas zabloudil k rodnému domu daleko v horách za konečnou zastávkou linky Jakihata. Připadal si jako tygr, jak si vykračoval ulicí, ramena bojovně napřímená a chřípí rozšířené. V tu chvíli se Date stal opravdovým jakuzákem.

Hattoriho zatím tři ze čtyřčlenné party gangu Ikaruga chytili. Brzy poté, co se dal na útěk, narazil do jednoho z kolemjdoucích, upadl, udeřil se do hlavy a zůstal omámený ležet na chodníku. Tehdy jej ti tři dopadli a odvlekli do baru v podzemí nedaleké budovy.
„Půjčíme si to tady,“ řekl muž jménem Asahina, který měl z těch tří nejvyšší pozici, majitelce baru. Očividně se znali.
„Tak jen ať skončíte, než mi přijdou první zákazníci,“ odpověděla bez mrknutí oka majitelka, oplácaná čtyřicátnice, zřejmě zvyklá na podobné procedury.
Bylo osm hodin, na zdejší poměry ještě dost brzo, a do příchodu prvních hostů tedy zbývalo dost času. Asahina pověřil jednoho z mužů, aby se postaral o Júzóovu mrtvolu, a zbývajícím dvěma rozkázal Hattoriho přivázat k židli. Hattorimu připadal Asahina mnohem neohroženější a daleko víc jako pravý jakuzák, než jakým kdy Júzó Motojama byl. O kolik lepší by bývalo bylo, kdyby měl za šéfa tohohle muže, který Júzóa zabil. Kdyby se místo ke gangu Sakaki byl býval dal raději k Ikaruze, mohl se stát Asahinovým podřízeným. Na rozdíl od Dateho nebyl Hattori raubířem od dětství a dokonce ani neměl rád násilí. Byl prostě jen natvrdlý budižkničemu, který se shodou okolností přidal k jakuze.
„Tak dělej, zpívej. Ke komu patříš? Jestli nebudeš mluvit, tak ti naleju tendle saponát do krku.“ Asahina nebyl z těch, kteří by považovali pořezání obličeje za účinnou hrozbu, poněvadž jizvy by sloužily pouze jako důkaz odvahy, a proto se rozhodl použít něco z místních zásob. Nemusel se ale vůbec namáhat, protože Hattori ze sebe téměř okamžitě vysypal vše, co věděl. Ten, kterého zabili, byl jeho velitel Motojama a ten, který utekl, byl hned po veliteli jeho přímý nadřízený jménem Date. On sám se jmenoval Hattori, žádné podřízené neměl, v hierarchii gangu stál na úplně posledním místě, a řekne jim co budou chtít, jen ať ho prosím nezabíjejí.
Asahina však nezavlekl ubohého Hattoriho do tohoto pochmurného podzemního podniku jen proto, aby z něj vytáhl informace. Byl sadista a spolu se svými dvěma podřízenými, kteří si pod vlivem svého velitele rovněž začínali osvojovat sadistické sklony, byl od chvíle, kdy zahlédl Hattoriho vypasenou, bledou tvář a lítostivý výraz, celý vzrušený. Poněvadž však Hattori řekl všechno, co chtěli slyšet, nemohli přijít na žádný jiný důvod k násilí a právě to se jim nakonec stalo záminkou.
„To si myslíš, že sme tě sem vzali jenom kvůli tomudle? Napřed si s tebou chcem trošku pohrát, než tě zabijem!“ Asahina zkřivil tvář v úsměvu a jeho dva podřízení jej napodobili. Potom jim přikázal svléknout Hattoriho do pasu a kuchyňským nožem jej slabě řízl přes vykrmené břicho. Hattori se ihned rozvzlykal.
„Ale ale. Tak ty nám tady brečíš.“
Hatoriho nářek vyvolal v Asahinovi sadistické potěšení, ale uvědomoval si, že když mu teď vezme veškerou naději, nebude to žádná zábava. „Tak hele, jestli budeš správně řvát, necháme tě žít.“
„Dělej, fňukej pořádně,“ řekl Jagjú, jeden z Asahinových podřízených bezvýrazným hlasem. Prázdnýma očima hleděl na Hattoriho tvář a při tom onanoval.

„Většina Japonců je nevěřících a nemají nikoho, včetně vlastních rodičů, kdo by jim mohl jako nějaký bůh sloužit, takže jakmile se trochu dostanou k moci, hned propadají iluzi, že jsou skoro jako bohové. Tohle peklo je tu nejspíš proto, aby nám ukázalo, že je to opravdu jen iluze. Ve světě živých přeci jen něco takového nenajdete,“ řekl Takešimu krátce po jeho příchodu do pekla ten povědomě vypadající člověk, který tvrdil, že peklo se od normálního světa příliš neliší.
Byl to opravdu nějaký můj známý, s nímž jsem se už ve světě živých někdy dřív potkal? Možná ho nakonec vůbec neznám a jenom mi připadá povědomý, říkal si Takeši. Peklo stíralo rozdíl mezi vzpomínkou a představou, avšak pokud tomu tak skutečně bylo, pak si byl Takeši jist, že to mělo nějaký důvod. Co když to byl ve skutečnosti ďábel, který měl Takešimu vysvětlit podstatu pekla a vnukl mu falešnou představu, že je jeho známý ze světa živých? Kdo ví, třeba to byl sám Enma, vládce pekel.
Takeši teď stál na pláži. Nebylo to právě na tomto místě, kde se poprvé potkal s oním mužem? Byla noc, pláž byla osvětlena a polehávalo tu množství mužů i žen v plavkách. Na nebi nebyl ani měsíc ani hvězdy a moře mělo olověnou barvu. Téměř nikdo neplaval. Takeši byl jediný řádně ustrojen v obleku a již bez holí kráčel v lehkých botách po písku. Jak tak procházel mezi lidmi, začal se rozhlížet po Júzóovi. Dospělého jej sice nikdy nespatřil, ale hledané osoby se zde mohly objevit i v podobě z minulosti. Takeši si však byl jist, že by Júzóa poznal, i kdyby jej potkal v podobě z doby, kdy zemřel. Od spolužáků zaslechl, že se Júzó dal k jakuze a byl zabit, takže si byl jist, že se tu objeví. Zatím jej však potkat nemohl. O Nobuteruovi nevěděl, zda žije či zemřel. Takeši se bavil představou, co by si asi tak řekli, kdyby se všichni tři znovu setkali. Přemýšlel, co by pověděl těm dvěma, kteří jej zmrzačili. Nebyl si jist, zda by jim byl schopen říct vše tak, jak si to představoval, ale těšil se, až to zjistí.
V tom zaprášeném baru se Takeši setkal i s člověkem jménem Sasaki, ale na toho si vůbec nevzpomínal. Ve skutečnosti to však byla právě Takešiho firma, s níž Sasaki vedl jednání, které nezvládl a přišel o své místo u stavební společnosti. Tak započal svou dlouhou existenci bezdomovce. Jeho žena sdílela tento osud s ním. Sasaki ji od svého příchodu do pekla nespatřil. Jakpak to, divil se, že jeho žena, která umrzla s ním, jej nenásledovala až sem? Třeba nakonec nezemřela? A nebo zemřela, ale nepřišla sem nýbrž do nebe nebo do ráje nebo na nějaké podobné místo. Polovinu jeho života mu byla dobrou ženou, snášela s ním veškeré útrapy, a právě proto nejspíš nepřišla do pekla.
Té zimy, kdy zemřeli, bylo velmi chladno. Sasaki a jeho žena Džicuko se třásli zimou ve stanu z umělohmotné plachty, který si vztyčili v rohu parku. Choulili se pod tenkými přikrývkami jako rýžové koláčky zabalené v dubovém listu. Neměli nic než ty dvě přikrývky, žádné ohřívadlo ani nic, co by mohli spálit. Bolestivý chlad se jim kradl po zádech do celého těla až po rozbolavělou hlavu, zuby jim zimou jen drnčely. Dnes tu umrzneme, běželo jim hlavou celou noc, aniž by oka zamhouřili, a usnuli teprve, když ranní slunce zazářilo na jejich stan a trochu je zahřálo. Tak tomu bylo stále dokola.
„Nedá se nic dělat, ty za to nemůžeš,“ konejšila jej žena a její slova plná útěchy pro něj znamenala víc než cokoliv jiného. Tím spíše se jí Sasaki zoufale snažil omlouvat.
„To ten divizní od Šinwa Industries, ten chlap Izumi, co si řekl o úplatek. Ten za to může. A ten jeho šéf, Učida nebo jak se jmenoval, špatný nohy měl, ten v tom asi jel taky. Izumi mi ho jednou představil, jen jsme se pozdravili na chodbě a on významně povídá, tadyhle Izumi má moji plnou důvěru. Určitě v tom jel. Já to tehdy probíral se Šinodou, co byl nade mnou, a dohodli jsme se, že ten úplatek nedáme, jenže tím pádem jsme nedostali ani tu práci, takže mě vykopli. A Šinoda za mě neztratil jediný slovo, ten hajzl.“
„Povídám, s tím už nic nenaděláš. Teď nemá cenu někoho nenávidět.“
„Jenže jsem do toho zatáhl i tebe. Tys do toho přece nemusela jít se mnou.“
„Prosím tě, podívej se na mě, taková ženská ošklivá, kam bych se jinam poděla? Vždyť nemám kam, vždyť by mě kromě tebe ani nikdo jiný nechtěl.“
V mládí přece bývala hezká, pomyslel si Sasaki. Trápení ji ale poznamenalo, zestárla a zošklivěla. Je to moje vina. Hodná je ale pořád stejně. Má mě ráda. To je na tom asi to nejhorší. Jenže čím hůř vypadá, tím víc je mi jí líto a mám ji o to radši. Tak je to. Nikdy se sem neměla dostat, už proto, kolik si vytrpěla.
„Je mi zima.“
„Mně taky.“
„Je mi hrozně zle. Tělo mám jak kus ledu. Tohle je jako těch osm studených pekel, viď? Dneska v noci tady určitě umrzneme.“
„Neblázni. Už brzy bude ráno, vyjde slunce a zahřejeme se. Copak to tak není vždycky? Na tohle místo svítí nejvíc v celém parku.“
Tehdy však pro ně už žádné další ráno nenastalo.
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Nobuteruův otec byl úředník a děti vedl přísně. Když však tehdy došlo k té nehodě, při níž si Takeši zlomil nohu, vůbec Nobuteruovi nevynadal a celou záležitost přešel mlčením. Domníval se totiž, že je správné, když jsou chlapci trochu drsnější, a poněvadž byl hrdý na svůj původ, přestože na jeho rodině nic zvláštního nebylo, bylo mu docela jedno, co se kde přihodilo nějakému obyčejnému klukovi.
Když Nobuteru nastoupil na střední školu, přihlásil se do atletického klubu. Brzy nato se u příležitosti příjímání nových členů konal večírek, a protože Nobuterua nutili starší spolužáci hodně pít, strašlivě se opil a druhý den se probudil s náramnou kocovinou. Celý den bezmocně trpěl až do večera, kdy měl jít s rodiči a mladší sestrou na večeři do restaurace, jako ostatně pokaždé, když měl otec volno. Nobuteru zkusil otci vysvětlit, že mu není dost dobře na to, aby šel ven, natož aby měl chuť k jídlu, ale otec se rozzlobil – jak prý chce Nobuteru jednou obstát ve firmě, když ho složí každá kocovina, přece nechce být všem pro smích, a že dnes musí jít stůj co stůj s nimi. Šli tedy jako obvykle do nedaleké francouzské restaurace, usadili se ke stolu a objednali si nejrůznější jídla, zatímco Nobuteruovi bylo čím dál tím hůř a hůř od žaludku. Otec mu samozřejmě objednal všechny tři chody a přikázal, ať to všechno pěkně sní, protože je to pořádně drahé a na světě je přitom tolik hladových dětí, které si nikdy nebudou moci podobné jídlo dovolit, tak žádné zbytky.
„Ale drahý, vždyť říká, že mu není dobře,“ snažila se jeho žena, ale její slova a stejně tak i dceřiny přímluvy otce jen zatvrdily.
„Jen zatni zuby a jez! To se ti v práci stane ještě mockrát. Žádný rozmazlování!“
Nobuteruovi se zakrátko začalo chtít zvracet, ale když chtěl vstát, otec se rozzlobil a nedbaje na pohledy okolních stolovníků křikl: „Sedni si na zadek a seď! Jak se to chováš, vstávat uprostřed jídla!“ Nobuteru ještě chvíli vzdoroval, ale nakonec to nevydržel a vše, co až doposud snědl, prudce vyzvracel na stůl i na podlahu. Otec se strašlivě rozběsnil, hlasitě Nobuteruovi vynadal, vstal od stolu a odešel z restaurace. Nedokázal se za syna omluvit a přiznat, že za to svou tvrdohlavostí mohl sám.
Od té chvíle již uběhlo pětapadesát let. Nobuteru si ten večer přesto stále ještě dobře pamatoval. Zdalipak potom otec trochu slevil ze své neoblomnosti? Nebyl si tak docela jistý, ale možná se spíše ještě více zatvrdil. Nobuteru si nicméně uvědomoval, že místo aby si z otce vzal odstrašující příklad, dopadl úplně stejně jako on. I když se snažil nedávat to najevo a chovat se tolerantně, tvrdohlavé mladé lidi nemohl ani cítit a s věkem se to jen zhoršovalo. Nelíbily se mu jejich výrazy, někdy si ani nebyl jist, co znamenají, a když v televizi slyšel jejich písničky, vůbec jim nerozuměl a jen ho to rozzlobilo.
Toužil po vytříbené, elegantní japonštině, ale když přišel do knihkupectví, měli tam jen samé komiksy. Kromě toho měli na poličkách, kde dřív bývaly romány, knihy v křiklavých obalech a s názvy jako Základy Broadband KAP-4, Cyber skills: Strategie Eldridge, Galaxy Net – nová expanze, Software pro sekretářky: Útokem vpřed!, Nové využití Java scriptu, Svádění Sofie – kompletní herní průvodce a Nové hrdinky virtuálního sexu.
Nobuterua z toho vždycky rozbolela hlava. Kde jen mají ty knihy, které by chtěl? Zkoušel se ptát prodavačů, ale všichni byli mladí a neměli ponětí, o čem mluví, nebo se možná schválně tvářili, že mu vůbec nerozumí, dokud nakonec znechuceně neodešel.
Byla tohle vzpomínka z minulého života? Nebo snad rozhovor s někým neviditelným, který se odehrál předtím, než se narodil?
„Dáš se v životě hlavní cestou, nebo postranními uličkami?“
„Která z nich mi zaručí delší život?“
„Obě krátký.“
Jak asi odpověděl? Asi si vybral ty postranní uličky, které mu přišly zajímavější, jenže jak to, že potom žije tak dlouho? Neubíral se ovšem jen zadními uličkami, občas se prošel i po té prosluněné hlavní cestě. Byl ředitelem mnoha firem, i když jen papírově, a když se mu narodil syn, pokusil se dokonce vést poctivý život a sehnal si opravdové místo, přestože plat nestál za mnoho. Nakonec však pokušení postranních uliček vždycky podlehl. Ve skutečnosti si Nobuteru tímhle způsobem vydělal mnohem víc než jako pouhý úředník. Synovi, který domů chodil, jen aby si řekl o peníze, už bylo přes třicet. Ještě že jsem se kvůli takovému zmetkovi zbytečně moc nenadřel, pomyslel si Nobuteru. Získal povolení vyučovat japonštinu, ale po osmi měsících toho nechal. Od té doby různě podnikal – nelegální šíření pornografie, podvody s nemovitostmi, spekulace, a tak dále a tak dále, než zřídil klub, ve kterém zaměstnával asi deset holek, nezletilé i cizinky, ale nakonec jej zavřel, když dostal echo, že se blíží šťára.
Júzó, který si vybral postranní uličky, žil krátce. A Takeši, který vždy kráčel po hlavní cestě, zdalipak žil dlouho? Nemohl přece být mrtvý, nebo snad ano? Že bych z nás tří zůstal naživu jen já, pomyslel si Nobuteru. Ta myšlenka mu připadala k nesnesení smutná.

Že by měl ten povědomě vypadající muž pravdu a peklo bylo skutečně jen místem bez bohů? Proč mu teď všechno, kvůli čemu celý život tvrdě pracoval, přišlo tak hloupé, všechno to utrpení a bolest, co zakusil v mládí, proč mu to bylo k smíchu? A nejen jejich vlastní život, veškeré dění na celém světě připadalo všem lidem, kteří sem přišli, k smíchu. Že by to byla pravá podstata, pravý důvod existence pekla?
Takeši teď seděl v exkluzivní restauraci s vysokým stropem. Nebyla příliš velká, jen tak asi pro deset stolů. Objednal si své oblíbené jídlo, ale vlastně ani neměl moc hlad a všechno stejně chutnalo úplně normálně, takže se nijak zvlášť spokojeně necítil. Takeši byl sám, ale u ostatních stolů seděli vždy alespoň dva nebo tři lidé. Asi to byli známí, kteří i zaživa chodívali spolu. Takeši však nikoho takového neměl. Do restaurací chodíval vždycky sám, aby si v klidu pořádně vychutnal jídlo. Sasakiho už od jejich prvního setkání neviděl, ale ten by se sem stejně nehodil. Nejspíš se tu někde potuloval a hledal svou ženu, která spolu s ním umrzla. S Izumim se také podruhé nesetkal. Na Izumiho se však Takeši snažil nemyslet. Ten by se sem samozřejmě hodil. Jenže tady v pekle se lidé, na které jste mysleli, měli ve zvyku objevit přímo před vámi. A jíst u jednoho stolu s Izumim by pro Takešiho bylo depresivní. Koneckonců, pro Izumiho jistě také.
K vedlejšímu stolu, kde bylo až dosud volno, si přisedli dva uhlazení muži Takešiho věku. Ten s knírkem jako Ronald Colman si s sebou vedl mladého bezdomovce oblečeného v umouněných, potrhaných hadrech a špínou zčernalých plátěných botách. Když Takeši mladíka spatřil, celý ztuhl. Ten chlapec byl zcela bezpochyby Júzó.
„Tohohle válečného sirotka,“ řekl ten muž, který jej přivedl, „jsem si s sebou vzal támhle z minulosti. Byl na tom stejně jako já zamlada. Asi je to ode mě trochu kruté, ale jaká pomoc.“
Chlapec byl zcela jistě Júzó, zhruba o rok starší, než když se s ním Takeši viděl naposled. Aha, tak válečný sirotek? Rodinu a domov tedy asi ztratil při náletu. A potom se dal k jakuze. Takeši od chlapce nemohl odtrhnout zrak. Mladík seděl mezi dvěma muži, kteří byli usazeni naproti sobě, a neustále bloudil hladovýma očima po místnosti. Zahlédl i Takešiho, ale přítele v něm nepoznal.
„Jako kdybys chtěl pořádně nakrmit sebe sama z těch hladových časů, viď?“ řekl muž v tmavozelených brýlích.
„Ano, něco takového,“ zasmál se ten druhý slabě.
Co tím myslel, že jej přivedl z minulosti? Nevypadalo to, že by šlo o Júzóovu vzpomínku na sebe sama. Takeši přemýšlel. Podle jeho názoru byli bohové a ďáblové výplody lidské představivosti. Takže peklo zrovna tak. Mé orgány byly při nehodě rozdrceny a jen můj mozek zůstal zachován – ne, možná i mé poničené a rozmašírované tělo bylo zachráněno a teď je přechováváno a uloženo ve sterilní schránce, v nějakém snovém světě, nebo v nějakém virtuálním prostoru, jako to často bývá ve sci-fi. Tohle peklo může být nějaká uměle vytvořená metarealita.
K vedlejšímu stolu přišel číšník, aby si zapsal objednávku. Zřejmě byl ještě za života číšníkem, poněvadž se ve své roli choval docela přirozeně. Zdalipak by se i pro mě našlo místo, kam bych takhle pasoval, pomyslel si Takeši. Nebo jsem snad odsouzený k tomu, abych se potuloval sem tam?
Oba muži si objednávali jídlo, ale Júzó jim zjevně nerozuměl a neustále se netrpělivě vrtěl. Když občas zaslechl slova jako kuře nebo kachna, podíval se úpěnlivě na muže s knírkem, jako by jej chtěl poprosit, aby mu to objednal také. Když muži skončili a číšník se měl k odchodu, Júzó vytřeštil oči a poplašeně se rozkřičel: „Maso! Maso! Maso! Maso!“
„Nekřič tady přece,“ zamračil se ten s colmanovským knírkem.
„Svíčková znamená hovězí maso,“ vysvětlil chlapci muž s brýlemi a k tomu s knírkem poznamenal: „Tehdy se jistě říkávalo prostě hovězí, takové věci jako svíčková nebo pečeně asi ani nebyly.“
„Bývalo jen mleté hovězí z bůhvíjaké části, a i to bylo pořádně drahé.“
Ani Takeši tehdy podobné věci jako hovězí maso nikdy nejedl. Učidovi sice byli poměrně majetní, ale i oni byli v té době neustále na pokraji hladovění. Tehdy bylo považováno za luxus, pokud jste měli denně misku rýže – opravdovou misku rýže, ne pár zrníček řídké rýžové kaše na dně. Když jste si pokapali horkou rýži sójovou omáčkou a zamíchali, mohli jste si představovat, že si pochutnáváte na rýži s vejcem, což bylo tehdy téměř nedostupné jídlo. Takeši si tím pádem dovedl představit, jak asi musel takový válečný sirotek hladovět. Od jiných slyšel, že sehnat kousek chleba denně se považovalo za velké štěstí.
Když se číšník vrátil a přinesl carpaccio z lososa jako předkrm, Júzó nahnul talíř přímo k puse a začal se za pomoci vidličky ládovat.
„Jak to jíš, prosím tě,“ zamračil se ten s colmanovským knírkem. „To musíš takhle.“
Júzó nevěnoval ukázce správných způsobů stolování pozornost, a když spořádal všechno jídlo, popadl talíř oběma rukama a dočista vylízal omáčku.
„Ty se opravdu neumíš chovat,“ pravil se smíchem ten obrýlený muž. „Podívej, když chceš omáčku, musíš si takhle vzít chleba a – moment, kde je ten chleba?“ Chleba, co až doteď ležel v košíku uprostřed stolu, zmizel. Júzó si jej totiž všechen nacpal do kapes.
„To přece nesmíš!“ rozzlobil se konečně ten s knírkem. „Vrať to zpátky do košíku!“
Júzó s kamennou tváří natáhl ruce k jejich talířům, sebral a spořádal zbytky zeleniny a snítek řeřichy a nakonec se obou talířů zmocnil a vylízal z nich omáčku.
„Tak poslouchej, jestli se budeš takhle chovat, už tě sem nikdy nevezmu,“ pravil ten s knírkem přísně. „Tak co? Už sem nikdy nepůjdeš, nebo se raději začneš chovat jak se patří?“
Júzó neřekl ani slovo, s pláčem vytáhl z kapsy jediný kousek chleba a hladově se do něj zahryzl, skoro jako by chtěl říct: nedá se nic dělat, já umírám hlady!
Ke stolu přistoupil číšník.
„Budete si ještě přát chléb?“
„Ach ano prosím. Anebo počkejte, raději nám jej dejte zvlášť na naše talíře, ten kluk by ho jinak zase všechen sebral.“
„Jak si přejete.“
„Stejně nám ho zase sebere,“ usmál se ten muž s brýlemi.
„Spratek jeden,“ muž s knírkem si div neodplivl. „Já přece taky míval hlad, ale že bych se takhle choval, to si tedy nemyslím!“
Ani s polévkou se Júzóovy způsoby nevylepšily. Se široce otevřenýma očima se oběma rukama chopil misky a bez ohledu na to, jak byla horká, všechnu polévku spolykal a ještě misku vylízal. Pokusil se zmocnit i misky pána s brýlemi, ale ten jej uhodil přes ruku plochou stranou nože. Júzó se na něj zatvářil, jako by jej chtěl kousnout.
Tohle je skutečně peklo, pomyslel si Takeši. Bylo jen pochopitelné, že se poté, co byl nevědomky zatažen do pekla a vystaven takovému krutému zážitku, dal Júzó k jakuze. Podruhé už jej do restaurace nejspíš nevezmou. Júzóovi samotnému to už zřejmě je jasné, takže se ani nesnaží své způsoby vylepšit. Co asi provede, až jim přinesou ty stejky? V tomhle stavu je možná docela dobře schopný sníst zbytky i z talířů na mém stole. Takeši už tu podívanou nebyl schopen déle snášet, a tak poprosil číšníka o účet. V peněžence měl stále stejnou částku peněz, ze které vůbec neubývalo. Napadlo jej, co asi ti dva pánové provedli, že se dostali do pekla, a tak se na odchodu podíval – oba dva byli vysoce postavení bankovní úředníci a zbohatli na tom, že si těsně před odchodem do důchodu slušně zvedli penzi.
Takeši spěšně opustil restauraci a náhle zatoužil spatřit Izumiho. S ním by si snad mohl alespoň trochu rozumně pohovořit a setřást tak nynější nepříjemný dojem. Kdepak asi je? Takeši podvědomě zamířil ke čtvrti, kde tušil kancelářské budovy.
Izumi však byl právě ve vlaku. Spolu s ostatními cestujícími seděl na sedačce ve vagóně docela stejného vlaku, jakým zaživa jezdíval do práce. Ve vedlejším vagóně jel Sasaki, takže si raději přesedl do jiného. Jediný pohled mu prozradil, že Sasaki tehdy kvůli té žádosti o úplatek přišel o práci. Zahlédl i okolnosti jeho smrti. Mohl jej politovat, ale ačkoliv to bylo hrozné, Izumimu jej nijak zvlášť líto nebylo. Kdyby se s ním ocitl tváří v tvář, asi by se kál a říkal věci jako byla to má chyba a je mi to velice líto, ale samozřejmě by to nemyslel vážně. Takových pocitů nebyl schopen. Sám Sasaki by mu nejspíš nepřišel vynadat. K čemu by to bylo, vyvolávat tu staré spory? Sasaki vypadal na první pohled náramně přešle, ale když se na něj Izumi pořádně podíval, zjistil, že má ten samý nevzhledný oblek, co vždycky nosil, jen kravatu neměl. Vypadalo to, že už se setkal s ředitelem Učidou, ale nepoznal jej, protože tu Učida nechodil o holích. Asi by s ním Izumi měl promluvit, ale popravdě řečeno, nijak zvlášť se o Sasakiho nezajímal. Stranil se jej z toho důvodu, že byl momentálně příliš zabrán do vzpomínání na minulý život a nechtěl být rušen. Ve svých vzpomínkách totiž právě dorazil do klubu.
Toho večera dorazila Jumiko Hanawa stejně jako vždy po skončení svého estrádního pořadu Premiéra 21 do klubu Nightwalker. Doprovázel ji producent Nišizawa a asi deset účinkujících z jejího pořadu. Na moment upoutala pozornost všech hostů, když prošla středem tanečního parketu. V jejích stopách následoval doprovod, někteří stále oblečeni v oslnivých kostýmech, jiní v módním oblečení, manažeři a personál ve střízlivých oblecích. Izumi přišel už dřív a usadil se vedle prázdného boxu, protože jej napadlo, že by se sem mohla Jumiko posadit. Jeho očekávání nevyšlo naprázdno. Byla to její rezervace.
„Hele, ten úředníček vedle nás,“ zašeptal Jumiko do ucha jeden z hostů jejího pořadu, mladý herec divadla kabuki Konzó Ičikawa. Nebyl z rodiny významných herců, tradičně se věnujících kabuki, ale jako slibný nováček a zároveň vtipný herec již do Premiéry 21 několikrát zavítal. „Ten sem přece chodívá, že ano? Sám.“
„Ach, ten? To je můj fanoušek, chodívá sem takhle každou středu. Řekl mi to majitel podniku.“
„No ne! To jsem si mohl myslet.“ Konzóovi se rošťácky zablesklo v oku. „Přišlo mi, že se na tebe občas kouká tak nějak hladově.“
„Tak co kdybys ho sbalila?“ zasmál se potichu Mamoru Kašiwazaki, pravidelný host Jumičina pořadu. Byl zpěvákem a proslul svou zlomyslností. „Jednou se s ním vyspíš a bude tvůj, udělá všechno, co řekneš. Je to ten typ.“
„To zní zajímavě,“ zaradoval se Kašiwazakiho manažer Osanai, „promluv s ním, chci vidět, jak se bude kroutit.“
„Na co vy chlapi hned nemyslíte,“ obrátila Jumiko Hanawa užasle zraky ke stropu. Při pohledu na záblesk v jejích očích však bylo všem jasné, že jí to není jedno.
„Ale jo, já sám bych to rád viděl.“ Mamoru Kašiwazaki jemně šťouchl asistentku Majumi Šibatu do boku. „Neříkejte, že vy byste nechtěla.“
„Ale chtěla, jistě,“ odpověděla Majumi Šibata neochotně.
„Kdybych byl ženou, tak bych se s ním teda docela určitě vyspal,“ prohlásil Konzó. „Chtěl bych pozorovat, jak nad sebou ztrácí kontrolu a využít to pro svoje umění.“
Ve vedlejším boxu seděl host dnešního večera, spisovatel Jošio Torikai a vytrvale před producentem Nišizawou pomlouval jednoho kritika. Nišizawa totiž neměl s literárním světem zhola nic do činění, takže byl jediný, komu si mohl Torikai postěžovat.
„Všechno, co napíšu, roznese na kopytech! Pokaždé. Takže když jsem ho tuhle potkal na večírku, povídám mu, co proti mně máte? A on prý – no tak se braňte, napište někam odpověď a oba na tom vyděláme. A to je přesně ono, takhle oni myslí. Nemají peníze, tak pomlouvají autory, aby si vydělali. Když totiž autor někde odpoví, zase někam napíšou a vydělají na tom oni.“
„Dovolíte?“
Když se toho večera Jumiko Hanawa, oblečená v béžovobílých šatech, objevila u jeho stolu, zpěnila se Izumiho krev jako sodovka. Všiml si sice před chvílí, že se parta u vedlejšího stolu včetně Jumiko dívá jeho směrem a cosi si vykládá, ale vůbec jej nenapadlo, že by k němu Jumiko skutečně přišla, takže hrozně zpanikařil. Chtěl jí odpovědět a udělat místo k sezení, ale nevypravil ze sebe ani slovo a jen se mu podařilo převrhnout sklenici whisky se sodou.
„Vy sem chodíte často, že?“
„Ano. Každou středu.“
„Každou středu říkáte, není to proto, abyste mě mohl vídat?“
„Tedy, možná, ahaha,“ Izumi zvedl ruku, aby přivolal číšníka, a znovu převrhl sklenici.
Izumi si byl vědom, že se Konzó Ičikawa, Mamoru Kašiwazaki, Osanai a Majumi Šibata v sousedním boxu otřásají smíchy, ale teď se o to nemohl starat. Přišel totiž číšník, takže bylo třeba objednat pití pro sebe a pro Jumiko. Tím pádem se bude muset Jumiko zeptat, co by si přála. A dále se jí bude muset přiznat, jak moc jí propadl. A potom jí ještě bude muset říct, že mluvit s ní je úplně jako sen. A ještě o tom, jak se v něm všechno svírá. A ještě, a ještě, a ještě…
Jošitomo Izumi a Jumiko Hanawa si spolu začali tiše povídat, takže o ně společnost u vedlejšího stolu brzy ztratila zájem a vrátila se k vlastnímu hovoru a vtipům Konzóa Ičikawy a Mamorua Kašiwazakiho. Jumiko se totiž dlouze rozhovořila o své roli ve hře Deník Anny Frankové, jelikož se Izumi zmínil, že se stal jejím fanouškem poté, co ji v této hře spatřil. Podle jejích slov to byla „pekelná“ zkušenost.
„Mám velký nos jako židovka. Právě proto si mě u konkurzu vybrali. Ale vážně, přála bych si, abych na ten konkurz nikdy nebyla bývala šla. Fakt. Nejdřív jsme měsíc hráli v Tokiu a mělo to vážně úspěch. Tehdy jsem byla doopravdy šťastná. Jenže potom jsme jeli na turné. Prefekturální haly, kulturáky, školní auly, tam všude jsme hráli. Sjezdili jsme snad všechny prefektury v Japonsku. Byla to slavná hra, takže kamkoliv jsme přijeli, všude bylo vyprodáno, chodily na nás školní třídy, středoškoláci a tak. Už si ani nepamatuju, kde všude jsme byli. Tři roky to trvalo, pane, tři roky! Víte, jaká to byla síla? Každý den pořád dokola, stejný repliky, stejný pohyby. Někdy jsme to museli trošku změnit, přizpůsobit se velikosti nebo tvaru jeviště, ale to bylo tak všechno. Každý den nuda, taková nuda!“
Celá ta zkušenost se jí zřejmě vryla hluboko do srdce, takže si stěžovala stále dál a dál. Dokonce i později, když už ležela na posteli, kam Izumi ztěžka dosedl, a svlékala své béžovobílé šaty.
„Představení, přesun, představení, přesun, volno, představení, představení, přesun, volno. Takhle vypadal náš program. Měli jsme sice volný dny, ale v takovým vidlákově stejně nebylo kam jít. No tak, taky se svlíkni, honem. Někteří herci to vzdali a odešli, ale já hrála hlavní roli, takže jsem s tím nemohla jen tak seknout, a navíc spousta lidí chodila jen proto, aby viděli mojí Annu, tak jsem se podvolila, ach můj bože, tři roky, tři roky! Potlesk diváků mě těšil tak asi první tři měsíce, ale pak už jsem si ani nedělala nervy, nic, jen jsem každý den jela jako stroj.“
Teď je Izumi v hotelovém pokoji, kam jej Jumiko Hanawa pozvala. S těmi ostatními jsem pořád a už mě to nudí, tak co kdybychom šli ke mně do hotelu, navrhla a omluvila se svým společníkům, kteří jen zírali – nikdy by si nepomysleli, že to Jumiko vezme tak vážně.
Svlékla se rychle. Za neustálého mluvení obcházela pokojem, zastavila se u zrcadla, chvíli pozorovala své nahé tělo a se slovy „nesmrtelná krása“ trošičku zapózovala, potom ulehla na postel a pokračovala v hovoru. Izumi, celý nabuzený, nervózní a natěšený, následoval jejího příkladu a začal si svlékat šaty. Ani nevěděl, o čem Jumiko vykládá, pouze hltal její nahé tělo. Jumiko si lehla na záda, takže Izumi sedící v nohou postele měl dobrý výhled na temné ochlupení a růžové záblesky jejího klína. Pomyslel si, že je vhodný moment, poklekl na posteli a začal do Jumiko pomalu vklouzávat.
Milování to však bylo bezútešné. Jumiko si nepřestávala stěžovat.
„Už na to nechci vzpomínat. Pokaždé, když jsem vyšla na jeviště, všude ty samé tváře. I obecenstvo, pořád stejné tváře. Už nechci. Už nechci. Prosím! Nech mě zapomenout! Izumi, že ano? Nech mě zapomenout, zapomenout!“
Izumi se bez ohledu na neutěšenost celé situace udělal do pěti sekund.
„Ale ale, to se podívejme,“ zasmála se pomenší, obtloustlá žena kolem šedesátky, sedící už bůhvíjak dlouho naproti Izumimu. „Dobrá práce.“
„Vy jste se dívala!“ Izumi na ženu pohlédl záměrně příkře. Ve skutečnosti se však nijak zvlášť nezlobil, dokonce se ani příliš nestyděl. Pouze jej překvapilo, že ta žena byla schopna špehovat vzpomínky úplně neznámého člověka, ačkoliv chápal, že to tak v pekle chodí.
Žena se s přátelským úsměvem pokusila Izumiho utěšit: „Promiňte. Víte, já bývala věštkyně, a co jsem sem přišla, moje schopnosti jen zesílily, takže se mi občas takové věci stávají.“
„Skutečně? Vy jste byla věštkyně?“ Izumi se začal o ženu zajímat a trochu propátral její minulost. „No ne! Vy jste byla zavražděna, že? Kdo vám to udělal?“
„Pachatel vraždy.“
„No, tak to je jasné, že když vás zavraždil, tak byl pachatelem vraždy.“
„Ne ne, kdepak. Tak to nemyslím. Povím vám to pěkně od začátku. Nejdřív ke mně přišla policie. Bydlela jsem totiž v Sendai, kde se o mně vědělo, že jsem dobrá ve vyhledávání ztracených věcí. Policie tehdy hledala nezvěstnou ženu, o které si byli jisti, že je zavražděná. Neměli ale žádné vodítko, a tak chtěli, abych jim pomohla. No tak jsem to zkusila. A opravdu, našli ji pohřbenou hluboko v horách, tak jak jsem předpověděla. Začali tedy hledat vraha, ale nemohli ho najít. Policie už byla v koncích, a tak je nakonec nenapadlo nic lepšího, než obvinit mě. Hrůza, co? Prý že o tom hrobě hluboko v horách mohl vědět jen skutečný pachatel. Kolik dnů mě vyslýchali, byla jsem z toho celá špatná. Prý že když jsem nevinná, tak ať toho vraha najdu. Jenže jak už jsem řekla, já jsem dobrá v hledání ztracených věcí, ne lidí. Naštěstí ale toho vraha našli. Chytili ho náhodou, obcházeli domy kvůli nějakému jinému případu, ale on se vyplašil a začal utíkat. To bylo před dvaceti lety. Totiž dvacet let před tím, než jsem zemřela. Ta skutečná vražda se odehrála docela nedávno. Asi týden před smrtí ke mně zase přišla policie. Nemohli najít mrtvolu nějakého zavražděného muže a chtěli, abych vyzkoušela své schopnosti. Ten detektiv byl mladý, neznal podrobnosti předchozího případu, takže na tom neviděl nic špatného. Tak mu povídám, co se tehdy stalo, a že už s policií nikdy spolupracovat nebudu. A on prý že tentokrát v žádném případě k ničemu podobnému nedojde. Nějak se toho chytily i noviny, bylo tam spousta kamer, tak jsem si napřed říkala, že to bude v pořádku, ale odmítla jsem cokoliv podnikat, dokud se mi policie neomluví za minule. To všechno pak bylo v televizi, dokonce i o tom minulém případu mluvili. No, a hned druhý den po vysílání mě zavraždili. Vrah si myslel, že by ho moje věštba mohla odhalit. Vloupal se ke mně a ve spánku mě umlátil. A přitom mně žádná věštba nic takového nepověděla. Přišlo to úplně bez varování, takže se mnou měl snadnou práci. Ale díky té mé vraždě se policie vrahovi dostala na stopu a nakonec ho chytili. V novinách i v televizi toho bylo plno.“ Žena dokončila svůj příběh a od srdce se zasmála, docela jakoby vyprávěla o někom úplně jiném než sama o sobě.

Date stále kráčel zadními uličkami. Měl pomatený výraz a kolemjdoucím už neuhýbal, pokud mu sami nešli z cesty, klidně do nich vrazil. Zrovna se vzpamatovával po jedné takové srážce, když z nedaleké restaurace zaslechl písničku Dodonpa a od té chvíle si ji broukal pod vousy a i jeho nohy se poddaly rytmu, a tak kráčel dál, zraky upřené k nebi.

Dodonpa, dodonpa, dodonpa,
zažehla v srdci mém 
nikdy nehasnoucí plamen

Do malého suterénního baru stále ještě nedorazili první zákazníci, takže Hattoriho mučení pokračovalo. Asahina z něj stáhl kalhoty i spodní prádlo znečištěné močí a výkaly a odhalil tak spodní polovinu jeho těla. Obtloustlá majitelka za barovým pultem postupně podlehla kouzlu mučení a začala třem členům Ikarugy pomáhat. Když si řekli o kuchyňské prkénko, ochotně jej přinesla, a když jí přikázali sehnat nůž, vesele se s ním vytasila. Když Asahina přikázal, aby ztopořila Hattoriho scvrklý penis, šťastně opustila své místo za pultem a chopila se svého úkolu. Hattori bez přestání naříkal. Po celém těle jej pálili cigaretami, pod nehty vráželi rozpálené jehly. Jeho nářek se měnil ve vytí a blouznění, kterému sám nerozuměl.
„To štípe, ta bolest, ta bolest, buší, ta bolest, ta černá černá bolest na konci prstů, odpusťte mi, odpusťte mi, už mi do těch ran, už mi tam nikam nic nevrážejte, prosím, já umřu, umřu, umřu, hlava pálí, pálí, já se zblázním, jojojo, zblázním, zbláznil sem se, co chcete abych udělal, co mám dělat?“
Místnost byla prostoupena pachem Hattoriho moči, výkalů a krve a potem jeho mučitelů. Gangsteři z Ikarugy se unavili a natáhli se na chvíli na pohovku, ale když Asahina zahlédl Hattoriho ztopořený penis, vzchopil se a strčil pod něj kuchyňské prkénko. Do druhé ruky vzal nůž a tvářil se, jako by chtěl Hattoriho penis uříznout přímo u kořene. Hattori okamžitě začal výt a již poněkolikáté za večer se celý pomočil.
„Jen to ne! Já vím, co chcete udělat, já vím, odpusťte mi, odpusťte, tohle už nevydržím, nevydržím, nechci, nechci, nechci, umřu! Tak už je čas, už se toho zbavím? Už se toho zbavím? Prosím, jen mně tohle nedělejte, jenom tohle ne, prosím, nechte toho, budu řvát, budu, budu!“
Ten šílený křik oba poskoky znovu vzrušil. Těžce se zvedli z pohovky a vychrstli své sklenice s whisky Hattorimu do ran.
„To pálí, pálí, pálí! Au au au! Do tý rány se mi to dostalo, do tý rány! Krev se mi vaří! Umřu! Umřu! Já umřu! Nemám špičky prstů, prsty nemám! Nic nemám! Zblázním se, můžu? Můžu? Zbláznil sem se, zbláznil!“
Obtloustlá majitelka baru byla jako uhranutá, oči jí jen zářily, když tu náhle, jakoby dospěla k nějakému rozhodnutí, vykřikla: „Tak jo!“, obtočila si splývavé rukávy kimona okolo paží a vrátila se za bar, aby něco napsala na útržek papíru. Potom vyběhla po schodech do přízemí, připlácla papír na skleněné vchodové dveře a zase seběhla dolů.
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V tomto okamžiku Date spí. Vyčerpán z dlouhé chůze a běhu, natažený na zemi v úzké zadní uličce, přitulený k černému psu. Kdyby jej tu našli chlapi z Ikarugy, nebude mít kam utéct. Jenže v momentě, kdy do uličky vběhl a uvědomil si, že je slepá, zhroutil se k zemi. Když mu to černé stvoření přišlo olízat tvář, objal jej vášnivě a pevně, jakoby to byla jeho poslední příležitost obejmout něco živého a ponořil se do sladkého spánku. A teď se mu zdá sen. V tom snu vystupuje jeho nadřízený Júzó Motojama. Sedí spolu s Datem v jejich obvyklé kavárně. Ne. Ta kavárna ve skutečnosti neexistuje, je to jen taková ta „obvyklá kavárna“, kterou Date vždy vídá jen ve snu. Moment. Bráchu Motojamu už přece zabili, myslí si snící Date. Já jsem tedy už také ve světě mrtvých. Že by sny a svět mrtvých byly nějak propojeny? Já jsem teď unavený, tak strašně unavený, že spím a zdá se mi, že jsem zase s bráchou, a je to tak příjemné… Je to tak příjemné, že mi vůbec nevadí, jestli teď umřu – ne, třeba i jestli už jsem mrtvý, vůbec mi to nevadí. Kdybych žil, stejně by na mě čekala jen bolest a utrpení a nakonec smrt. Smrt už znám, už jí rozumím, a proto nevadí, jestli už jsem mrtvý.
Júzó se vesele šklebí, jakoby tušil, o čem Date přemýšlí, a povídá:
„Hele, nesnažíš se náhodou dostat na moje místo, ty Úhoři?“
„Z toho se asi nevykroutím, co?“
Júzó se směje. Potom dává Datemu jablko. Date bere do neohrabaných rukou nůž a pokouší se jablko oloupat. Jenže i když jej loupe, pořád se nemůže dostat k bílé dužině. Co to? Ze by slupka byla tak silná? Zabere pořádně do hloubky, ale jablko je pořád červené. Date si to konečně uvědomí. Brácha mi dal jablko, které je i uvnitř celé červené.
Přeřízne jej vejpůl. Přesně jak čekal. Jablko je i uvnitř rudé, skoro jakoby bylo celé jen ze slupky. Date se naléhavě obrací k Júzóovi:
„Hele, co to má bejt? Proč mi dáváš takový jabko?“
Júzó se netečně odvrací. Zírá z okna ven, jakoby říkal: tohle už jde mimo mě, tyhle pozemské záležitosti. Ach tak. Vždyť bratříček, bratříček je už přece mrtvý, posmutní Date a plačtivým hlasem se ptá:
„Brácho, bolelo to, že jo? Že jo, brácho? Asi jsi trpěl, když tě zabili, viď? Řekni, bratříčku…“
Když Júzóa probodli, zakusil starý známý pocit. Tu trpkou pachuť v ústech spojenou s bolestí znal již od dětství, avšak tehdy to byla otázka několika chvil, než zmizela. Tentokrát mu však trpkost zaplavila celá ústa a Júzó si konečně uvědomil, že jde o pachuť smrti. Od dětství ji po troškách, po kapkách ochutnával. S vědomím, že umírá, se pomalu zhroutil k nohám muže, který jej probodl. Spíše než na útočníka měl vztek na sebe, že se ocitl v tak ponižující pozici. Chtěl se mu zakousnout do nohy, ale tělo jej neposlouchalo, podařilo se mu jen protočit oči v sloup.
Náhle bolest zmizela a Júzó opět stál na nohou na tom samém místě. Nikdo jiný tam nebyl. Rána v břiše rovněž zmizela. Řada obchodů tam však stála stejně jako předtím, vevnitř se svítilo a neonové vývěsní štíty zářily. Všude ale vládlo tak podivuhodné ticho, až si pomyslel, jestli snad neohluchl. Júzó vykročil. Jasně si uvědomoval pouze to, že je mrtev. Nenávist ani zlost necítí, jen se sám sebe ptá, kde se to vlastně ocitl. Třeba se to vysvětlí, jen co zahne támhle za roh a dostane se na hlavní ulici. Dlouhými kroky vyráží vpřed.
Júzó se dostává na hlavní ulici a po chvíli chůze si uvědomí, že dorazil do chladné, betonové budovy. Je v prvním poschodí jomogawské základní školy, kam chodil do té doby, než za války osiřel. Stal se snad ze mě duch nebo nějaký přízrak a obcházím místa, která jsem zaživa znával?
Vydal se ke schodům. V momentě, kdy chtěl sejít první schod dolů, však zaváhá. Na úpatí schodiště stojí mladík zhruba stejného věku a dívá se nahoru na Júzóa. Bezelstně se usmívá.
„Tady jsme si často hrávali, že?“
Berle nemá, tak to bude asi Nobuteru. Ne, počkat. Tohle je Takeši. Jak to, že to hned věděl? Copak je tohle za svět, kde každý všechno hned ví? Je to snad peklo? A jestli ano, tak už Takeši dávno zemřel a dostal se sem? Proč jen nemá berle? Zatímco Júzó pozoroval Takešiho, kráčejícího po schodech nahoru, uvědomil si, že Takeši ve skutečnosti zemřel mnohem později než on sám, a teď se sem pouze vrátil ve své bývalé podobě. Nevěděl však, jak je možné, že to ví. Když teď stál před přítelem, na němž se tolik provinil, cítil, jak mu měknou kolena. Doufal, že stejně jako on sám i Takeši zapomněl na křivdy z minulého života. Uměřený a seriózní Takeši v tmavém obleku konečně stane před Júzóem a po ušlechtilé tváři se míhá mdlý úsměv.
„Na střední škole mě potom hrozně šikanovali, víš.“

Že by světy živých a mrtvých nebyly odděleny, ale spojeny tím nejpřirozenějším poutem? Dřív tomu asi tak rovněž bylo, ale čím více se člověk blížil k přítomnosti, tím snadnější bylo překročit hranici, aniž by si to vůbec uvědomil. Ve skutečnosti se zdálo, že člověk může občas ze světa mrtvých hladce proklouznout do světa živých. Nobuteru si to rozhodně myslel, obzvláště když na různých večírcích potkával lidi, o kterých si myslel, že už jsou dávno mrtví.
„Cože? Tak on pořád ještě žije?“
Nobuteru dříve pracoval v různých oborech, a proto i teď stále ještě dostával pozvánky na všemožné večírky. Poněvadž měl dost volného času, často se stalo, že pozvání přijal, měl-li ovšem dojem, že by tam mohl potkat někoho, s kým se chtěl vidět. Spousta takových sešlostí se konala v hotelových salóncích a Nobuteruovi se nezřídka stávalo, že uprostřed rozhovoru se známými zahlédl na druhém konci místnosti někoho, o němž se domníval, že už dávno zemřel, a zůstal na něj beze slova zírat. Aha, pomyslel si potom vždycky, teď jsem tedy pořádně „vytuhnul“, jak by jistě řekla dnešní mládež. Někdy ani nevěděl, proč vlastně někoho považoval za mrtvého. Většinou za to mohla nějaká nezodpovědná poznámka pronesená jinými lidmi, jako když se Nobuteru na někoho ptal a dostalo se mu odpovědi ve stylu „ále, ten už to má nejspíš za sebou“. Někdy si však byl jist, že četl oznámení v novinách nebo nekrolog, takže tomu nakonec úplně přestal rozumět.
Často se mu také stávalo, že se na něj někdo díval úplně stejně. Kdykoliv zahlédl, jak na něj někdo bez hnutí zírá, pomyslel si: A, to si mě někdo právě spletl s někým, kdo už umřel. A nebo se ten dotyčný mohl domnívat, že sám Nobuteru už není mezi živými, na tom celkem nesešlo. V tomhle světě, kde ti mladí lidé, kteří dříve ovládali průmysl a obchod, zestárli a řady důchodců se stále rozrůstaly, bylo velmi těžké udržet si přehled, kdo zemřel a kdo byl ještě naživu. Dnešní společnost byla posedlá zdravím a dlouhým životem, spousta lidí přestávala kouřit, aby se dožila vyššího věku, ale co potom s tím, když se jej tedy dožili? Měli hrát kroket, nebo se dát zavřít do domova důchodců a žít tak dlouho, až budou celí senilní smrdět stářím, nebo co měli dělat?
Na večírky občas chodily i ženy, které Nobuteru dříve vídával v klubech či barech, a když některou z nich uviděl, často si pomyslel: no pane jo, už je z ní úplná stará bába. Ženy mu vycházely vstříc, rády, že ho vidí po tak dlouhé době, a určitě si přitom myslely: už je z něj taky dědek. Jednou se také stalo, že přímo na večírku jeden muž zkolaboval a na místě zemřel. Z tváří starců, shromážděných kolem něj, bylo jasné, že si na jeho místě představují sami sebe.
Nobuteruovi se zdálo téměř výhradně jen o mrtvých lidech. Možná tomu tak bylo proto, že většina lidí, na kterých mu záleželo, již zemřela, i když v těch snech byli samozřejmě naživu. Občas v nich však vystupovali i mrtví lidé nebo takoví, o nichž si nebyl jist zda jsou živí či mrtví, což jej většinou hrozně mátlo, takže si po probuzení sám nebýval jist, je-li ještě naživu či ne.
Nobuteru měl jeden zvláštní zážitek, ačkoliv nešlo vyloženě o situaci, kdy by se ocitl blízko smrti. Spadl do obrovského hejna parmic. Stál tehdy spolu s davem ostatních lidí na břehu a pozoroval obří hemžící se hejno, které se přes noc objevilo v řece.
„Páni, těch je!“
„Ty vole, to je boží!“
Takto a podobně vykřikovala strkající se skupina žáků základní školy, kteří se rovněž přišli podívat, a nakonec nešťastnou náhodou vrazili do Nobuterua tak silně, až z téměř dvoumetrové výšky spadl do vody, přímo doprostřed hemžících se ryb. Na malou chvíli se obával, že jej ryby sežerou, ale potom si uvědomil, že parmice se živí planktonem a on sám umí plavat. Jenomže když se pokusil vrátit na břeh, hrozivé množství ryb jej opět zatlačilo zpátky.
Byl to ohavný pocit, kluzký, smekavý, vlhký a oslizlý a Nobuteru, chechtající se nad hloupostí celé situace, se nechal spolu s hejnem parmic unášet asi deset metrů po proudu, odkud se nakonec dokázal vyškrábat na betonový břeh. Nestalo se mu nic horšího, než že ztratil sandály. Všichni se mu náramně smáli, ale i přesto mu ta zkušenost přišla vzácná, a když se mokrý jako myš vrátil domů do svého bytu, pocítil na chvíli zvláštní uspokojení. Kdyby neuměl plavat, možná by byl býval zemřel, ale nebylo by to tak nakonec jednodušší? Utopit se byl jeden z nejhorších způsobů smrti, jaké si Nobuteru dokázal představit, ale přesto by to možná šlo, nějak hladce při tom proklouznout do nebytí. Možná, že když lidé po smrti touží, vydávají jejich nervové buňky nějakou látku, která utiší bolest a dovolí jim zemřít pokojně.

Ve kterém časopise to jen četl? Sasaki už jeho název zapomněl, nehledě na titul povídky i jméno autora. Nicméně z nějakého důvodu se mu ten příběh vryl do paměti a čas od času si jej připomínal. Vzpomněl si na něj i teď, když seděl ve vlaku a zíral na předměstskou krajinu ubíhající za okny. Hlavní hrdina toho příběhu byl muž, jenž zavraždil svou manželku, když jí do vany hodil žárovku a přivodil jí tak smrt elektrickým proudem. Po smrti se pak propadl do pekla. To peklo bylo samozřejmě staré známé žhavé peklo. Jak tak kráčel jeho horkými a dusnými ulicemi, celý se zpotil a dostal příšernou žízeň. Najednou se ocitl před hospodou. Výborně, to bude jeho záchrana. Muž vešel dovnitř, ale i tam bylo hrozné horko. Došel až k pultu a objednal si pivo, ale donesli mu jej dost zteplalé.
„Prosím vás, chtěl bych studenější,“ povídá ten muž.
Jenže majitel hospody řekl: „Máme tu jen tohle.“
Muž se napil, ale bylo mu ještě větší horko a pot se z něj jen lil. V zoufalství znovu požádal: „Nemáte vychlazené pivo?“
Ale majitel se jen zazubil a povídá: „Máme jen teplé.“
Tak o tom to bylo. Sasaki si dobře vybavoval nesnesitelný pocit horka a záplavu potu, která jej zalila, když za horkého letního dne ten příběh četl. Teď mu jej nejspíš připomněla právě podobnost mezi peklem vykresleném v povídce a tím, v němž se teď nacházel.
Ve vlaku bylo plno, všechna sedadla byla obsazena a mnoho lidí stálo. Muž stojící před Sasakim vykročil k uvolněnému sedadlu a Sasaki spatřil, že na sedadle přímo proti němu sedí jeho žena. Měla na sobě stejné obyčejné šaty jako zaživa a dřímala. Sasaki byl překvapen, že zrovna ona, která nikdy nic špatného neprovedla, skončila tady v pekle, ale pravdou bylo, že na ženu, která s ním umrzla k smrti, nikdy ani na chvíli nezapomněl. Nesměle zavolal její jméno:
„Džicuko!“
Žena ospale pootevřela oči a pohlédla na něj. Nepřítomně se usmála. Vypadalo to, jakoby mu dávala najevo, že o jeho přítomnosti už dávno ví. Potom jí však hlava zase spadla a znovu se pohroužila do spánku. Bylo to docela stejné, jako když spolu dříve jezdívali vlakem. Sasaki byl zklamaný, že se jeho žena nijak nezaradovala, že jej vidí, ale zároveň pocítil úlevu. Asi to pro nás nemá valný smysl, že jsme tu spolu, ale aspoň vím, že tu je. A stejně tu nikdo není schopen nějakých velkých emocí jako dřív, alespoň u mě to tak je, pomyslel si.
Zatímco seděl a ztracen v myšlenkách zíral na spící tvář své ženy, dorazil vlak do stanice. Ospale zvedla hlavu, podívala se z okna, pomalu se zvedla a zamířila ke dveřím, aniž by Sasakimu věnovala jediný pohled. Snad zapomněla, že na protějším sedadle sedí její manžel. Sasaki rovněž vstal a chtěl se vydat za ní. Nemohl však projít mezi nastupujícími cestujícími a ztratil ji z dohledu. Vzápětí se dveře zavřely a on zůstal ve vlaku. Žena tedy vystoupila? Ale ani venku na peróně nebyla vidět.
U dveří stála středoškolačka. Měla na sobě obvyklou námořnickou uniformu a krátkou kostkovanou sukni. Dívala se z okna, takže jí nebylo vidět do tváře. Sasaki se však rozpomněl. Cožpak zamlada takováhle děvčata ve vlacích neosahával? Jistěže ano, mnohokrát. Bylo s podivem, že jej nikdy nechytili. Sasaki si uvědomil, jak vyděšená a zraněná se ta děvčata musela cítit a bylo mu jich líto. Možná, že tu ta dívka byla právě proto, aby mu připomněla jeho zločiny ze světa živých. Možná právě proto se krátce po příchodu do pekla ocitl ve vlaku. Možná že ta dívka byla ve skutečnosti jeho žena, která ještě před malou chvílí seděla tady na sedadle. Na tom vlastně nezáleželo. Důležité bylo, že si uvědomoval spojitost mezi svým dřívějším oplzlým chováním a příchodem do pekla. Pomalu vykročil uličkou a začal si hledat volné sedadlo. Mé tehdejší já, které dělalo tyhle věci. Je dobře, že nikdy nezašel dál. Vzpomínal si totiž, že si nechával zdát o horších zločinech.
Dávno spáchané hříchy či jen ty nenaplněné, po kterých jsme kdysi toužili a dnes jsou již zapomenuty, dále tužby, jež nikdy nevyplavaly na povrch, a třebas i ty, jichž jsme si nikdy nebyli vědomi. Sasaki si začínal myslet, že právě tohle bude to pravé peklo – upomínání se na negativní sklony, na vábení temnoty. Je-li tomu skutečně tak, pak je peklo nejen světem vyvolaným vlastním vědomím, ale dosahuje až k nejzazším hlubinám duše. Její projevy se zde sice zhmotňují, ale jinak se peklo od skutečného světa vlastně příliš neliší.

Sice se to nestávalo často, ale občas v pekle vídal i mladé chlapce. Potkal-li na pohled nevinné kluky, kteří vůbec nevypadali, že by byli schopni spáchat nějaký hřích, zkoušel s nimi promluvit a většinou se skutečně ukázalo, že měli na svědomí jen nějakou docela nevinnou lumpárnu. Takeši se pak trápil otázkou, kvůli čemu byli vlastně lidé po smrti vybíráni, aby šli do pekla. Tři bystře vypadající chlapci, házející na břehu řeky žabky, také nevypadali jako rození zločinci. Takeši slezl po náspu dolů a zavolal na ně: „Hele, kluci, proč jste vlastně umřeli tak mladí? Moc lidí vašeho věku tu jeden nevidí.“
Chlapci k němu obrátili dobromyslné tváře a začali jeden po druhém vyprávět:
„Šli jsme si hrát do hor.“
„Našli jsme tam ten vozík, co se mu říká torokko, a začali s ním blbnout.“
„Řekli jsme si, že to rozjedem.“
„Všichni tři jsme nasedli.“
„Uvolnili jsme brzdy a už se jelo!“
„Torokko torokko, nejdřív to hrozně rachotalo.“
„Torokko torokko, kolem samý strmý kopce, torokko torokko, cesta je hrbolatá, torokko torokko, nějak se svažuje, torokko torokko, tak jeď, jeď!“
„Torokko torokko, najednou jedem z kopce, torokko torokko, horempádem o zlom krk, torokko torokko, napravo je útes, torokko torokko, vidím údolí, torokko torokko, bojím bojím, torokko torokko, jedem hrozně rychle, torokko torokko, vidím les!“
„Je to obrovský les, torokko torokko, vítr hvízdá do uší, torokko torokko, jedem jedem, torokko torokko, kam až to půjde, torokko torokko, vylítli jsme z kolejí, torokko torokko, a jsme v lese, torokko torokko, všude samý stromy, torokko torokko, jak jen to zastavit, torokko torokko, šílená rychlost, torokko torokko, dusím se, torokko torokko, už to nejde zastavit, torokko torokko, oči se mi protáčejí, torokko torokko!“
„Torokko torokko, pomozte nám někdo, torokko torokko, zastavte to někdo, torokko torokko, nemůžu se dívat, torokko torokko, vrazili jsme do stromu, torokko torokko, ale jedem pořád dál, torokko torokko, řítíme se trávou, torokko torokko, je to jako smršť, torokko torokko, před námi je útes, torokko torokko, ale ne, ne, torokko torokko, spadneme, torokko torokko, umřeme, torokko torokko, řítíme se z útesu, torokko torokko, padáme do údolí, torokko torokko, po hlavě dolů, torokko torokko, rovnou do řeky, torokko torokko, už jsme v řece, torokko torokko, ale jedeme pořád dál, torokko torokko, co se to děje, torokko torokko, umřeli jsme, torokko torokko, a dostali se do pekla.“

Jošitomo Izumi ležel na posteli v hotelovém pokoji a přemýšlel o své ženě Sačiko. Ona mě určitě doopravdy nemilovala. S ředitelem Učidou také nespala jen proto, aby mi zařídila povýšení. Nejspíš chtěla jen uspokojit svou ješitnost. Byla ke mně vždycky taková chladná. A ta cesta do Francie, mohla přece klidně jet se mnou, jenže jí se nechtělo. Jak by to asi bývalo dopadlo, kdyby se mnou tehdy přeci jen jela, kdybychom letěli stejným letadlem?
Izumiho tehdy v práci pověřili, aby se jménem společnosti zúčastnil umělecké aukce ve Francii. Ředitel Učida mu řekl, že může vzít manželku s sebou, ale když jí to Izumi navrhl, zdráhala se. „To by se nehodilo, je to přeci jen služební cesta,“ řekla s předstíranými rozpaky, ačkoliv bylo zřejmé, že ve skutečnosti nemá zájem. Chtěla se v době jeho nepřítomnosti pelešit s Učidou? Řekl mi Učida, abych ji vzal s sebou, aby zamaskoval svůj poměr se Sačiko? No, alespoň tohle si bude moci ověřit, jen co se s ním zase někde potká.
Letadlo, ve kterém se Izumi vracel z Francie, bylo uneseno skupinou arabsky vyhlížejících mužů. Pasažéři si to uvědomili ještě dříve, než to kapitán ohlásil z reproduktorů, poněvadž v uličce se objevili dva muži, v rukou zbraně pronesené do letadla. Ženy a děti se zoufale rozplakaly a několik mužů začalo sprostě nadávat, ale jakmile na ně zamířily zbraně, pohroužila se celá kabina až na občasné tiché zavzlykání do nezvyklého ticha. Někteří z únosců se zřejmě probojovali i do pilotní kabiny, jejich celkový počet však nebyl jasný.
Unos se odehrál krátce poté, co se letadlo odlepilo od země. Únosci nejdříve ohlásili, že se poletí na jih do Alžíru, ale během letu se rozhodli pro zastávku na letišti v Barceloně.
„Ženy a děti půjdou ven,“ oznámil hlasitě jeden z únosců. Letadlo ještě zdaleka nepřistálo, ale i tak některé ženy začaly vstávat a únosce se jim vysmál.
„To si chcete vystoupit za jízdy?“
Izumiho sousedé sedící přes uličku byli starší manželský pár. On byl trochu při těle a z jeho poněkud ležérního oblečení šlo soudit, že jde o turistu. Ona byla elegantní a pěkně upravená a vypadala velice mladě.
„No tak přece vystup,“ přesvědčoval ten muž svou paní.
„Ne, nechci. Bez tebe nikam nepůjdu.“
„Ale Alžír je nebezpečný! Sám to nějak zvládnu, ale s tebou by to bylo horší a představovala bys nebezpečí pro nás oba. Prosím tě, vystup si!“
„Ne, nepůjdu.“
To je ale nebojácná ženská, pomyslel si Izumi, dojatě pozorující oba manžele. Jistě se velice milují. Musí mít spolu úžasný vztah, vždyť spousta žen tady v letadle se rozhodla zachránit sama sebe a vystoupit, aniž by svým manželům věnovala jediné slovo. Sačiko sama by mě tu jistě nechala a vystoupila.
Tím starším manželským párem byli Nobuteru a Nobuko Očiaiovi, ale Izumi si samozřejmě nemohl být vědom, jaké vzdálené pouto je k němu váže.
Letadlo přistálo v Barceloně a ženy s dětmi začaly vystupovat, ale jakkoliv Nobuteru prosil, Nobuko odmítala opustit sedadlo. Jeden z únosců si Nobuko zakrátko povšiml a spěšně se ji snažil přimět k odchodu, ale Nobuko zakřičela anglicky „No!“ a pevně se přimkla ke svému muži. Únosce chvíli pozoroval, kterak se Nobuteru snaží svou ženu přesvědčit, aby přeci jen vystoupila, a jak Nobuko odmítavě vrtí hlavou. Nakonec se hořce pousmál a přikázal jim, ať vystoupí oba. Nobuteru jeho slova v první chvíli nepochopil, ale Nobuko té lámané angličtině ihned porozuměla a vyskočila na nohy, táhnouc svého muže za sebou. Po cestě uličkou ke dveřím se Nobuteru ještě otočil a mladému únosci poděkoval. Muž se jen křivě usmál a zamumlal něco v tom smyslu, ať si Nobuteru takové ženy váží.
Když ti dva vystoupili, kdosi v letadle zahulákal:
„To má tak někdo z prdele kliku! Moje žena šla a ani se po mně neohlídla!“
Tehdy se kabinou rozlehl smích. I Izumi se rozesmál. Když manželský pár vystupoval, byl tak dojat, že měl chuť jim zatleskat.
Na palubě zbývali až na pár mladíků jen samí muži ve středním věku. Bylo mezi nimi i několik bělochů, zřejmě Francouzů. Staré či nemocné nechali také vystoupit, takže možná i tenhle starší pár by nakonec stejně byli bývali pustili sami. Letadlo s Izumim na palubě se zvedlo a vyrazilo na jih do Alžíru.
To letadlo se brzy poté zřítilo. Říkalo se, že jeden z únosců vystřelil v pilotní kabině, ale detaily známy nebyly. A Nobuteru si od té doby své manželky nesmírně vážil. Vždyť jí vděčil za život. Od jejich svatby již uplynulo přes čtyřicet let, takže už si upřímně nemyslel, že by jej pořád milovala. Teď však jeho vlastní láska k manželce náramně zesílila.
Pokaždé, když o téhle příhodě mluvili, Nobuko říkala: „Už dvakrát jsem někomu zachránila život.“
Co se vzali, slyšel Nobuteru od Nobuko tenhle příběh už mnohokrát. Když byla malá, její mladší bratříček Kóiči byl málem unesen. Nobuko bylo asi deset a jejímu bratrovi tři, když jednoho dne náhle zmizel. Nobuko se jej vydala hledat a potkala starou paní ze sousedství, kterou často vídávala při věnčení psů. „Neviděla jste mého bratra?“ zeptala se Nobuko a paní, poněkud překvapená, odpověděla. „Tak to byl tvůj bratříček? Ještě před chvilkou tady byl.“ Vypadala trochu provinile, a když viděla, jak Nobuko usilovně prohledává okolí, nevydržela to a nakonec řekla. „Počkej chvilku, ještě se po něm podívám, a když ho najdu, přivedu ho zpátky.“
Vydala se směrem na předměstí a za deset minut se vrátila a vedla s sebou Kóičiho. Podle toho, co se jim podařilo z Kóičiho vytáhnout, si pak udělali následující obrázek – stará paní slíbila Kóičimu bonbóny, a když si jej takto získala, odvedla jej pryč a za nějakou hotovost prodala překupníkům. Před válkou totiž ještě takoví překupníci existovali. Kdyby se Nobuko s tou paní neseznámila při věnčení psů, byl by Kóiči jistě prodán někam do cirkusu nebo i jinam. Od té doby, co tuhle historku slyšel, měl Nobuteru Kóičiho ještě raději než jako pouhého švagra. Kóiči už byl nyní vládním úředníkem a sám blízko důchodu, takže byl těžko ve věku, kdy by jej Nobuteru mohl nějak rozmazlovat. Měl však Nobuterua velmi rád, říkával mu bráško a často spolu chodívali do hospody nebo se jen tak navštěvovali.
Jednoho dne pozval Kóiči Nobuterua namísto do obvyklé hospody do malé restaurace. S pocitem, že jde o něco zvláštního, Nobuteru dorazil a byl uvítán v malém soukromém salónku.
„Poslouchej, bráško, ty máš spoustu zkušeností, pomohls mi i s tou jakuzou, co přišla na administrativní oddělení, tak jsem si myslel, že bys mi třeba mohl poradit,“ začal Kóiči. Šlo o tohle. Ve čtvrti, kde Nobuteru bydlel, stála vila z období Taišó, čili zhruba z dvacátých let minulého století, zvaná Kašiwara. Byla postavena ve zdobném rokokovém stylu, takže se stala poměrně známou, často se o ní psalo v nejrůznějších časopisech a dokonce o ní mluvili i v televizi. Po smrti majitele nebyli dědicové schopni zaplatit dědickou daň, takže vila propadla státu a bylo rozhodnuto, že bude stržena a na jejím místě postaveny vládní budovy. Lidé ze sousedství však s rozhodnutím nesouhlasili a založili hnutí na podporu zachování vily, takže se úřady dostaly do problémů. Nemohl by s tím Nobuteru něco udělat? Samozřejmě by nepřišel zkrátka.
Nobuteru o tom nějakou dobu přemýšlel a potom přišel s následujícím plánem. Takovým, který mu zajistí pobavení na účet druhých a zároveň i odměnu. Nejdříve si od Kóičiho vyžádal jmenný seznam všech třiapadesáti členů hnutí, potom založil účet v bance pod jménem Fond za záchranu vily Kašiwara, vložil na něj dva miliony jenů a vydal se navštívit jednoho každého člena hnutí.
„Rád bych zachoval vilu Kašiwara a mnohokrát jsem o tom vedl jednání s vládou. Nakonec bylo ujednáno, že by prodali celou budovu i s přilehlým pozemkem o rozloze asi sedmdesát metrů čtverečných za sto milionů jenů. To vše samozřejmě pod podmínkou, že zaplatíme i opravu a údržbu vily, čehož bych se s radostí sám ujal. Co se ale týče té základní platby jednoho sta milionu jenů, dovolil bych si vás všech třiapadesát členů hnutí požádat o spolupráci. Jak vidíte, sám jsem dvěma miliony přispěl, takže bych vás rád požádal o stejný příspěvek.“
Většina lidí se na něj dívala jako na blázna, ale přesně s tím Nobuteru počítal. Jen jedna jediná osoba mu zhatila plány – stará paní jménem Aja Naramoto, která bez odmluv vložila do fondu dva miliony jenů. Nobuteru nechtěl vzbudit podezření ze zpronevěry, takže jí okamžitě vystavil potvrzení, s tím, že pokud se mu nepodaří nashromáždit sto milionů jenů, budou jí peníze okamžitě proplaceny zpět. Nezávisle na Nobuteruově snažení přicházeli k vile často členové demoliční skupiny najaté vládou, což vyburcovalo členy hnutí ke svolání schůze, na níž se Nobuteru rovněž dostavil a zaútočil na lidi z vlády, tváře se přitom jakoby mluvil za všechny.
„Přece jsme se dohodli! Do konce příštího měsíce mám vybrat peníze a vy jste slíbili, že do té doby se nic bourat nebude. Copak jste o tom neslyšeli? Tak vypadněte a přiveďte někoho, kdo o tom ví víc!“
Lidé z vlády samozřejmě od Kóičiho všechno věděli, takže se po Nobuteruově výbuchu spěšně odporoučeli. Nobuteru se chopil příležitosti a hlasitě pokračoval ve svém projevu ke shromážděným členům hnutí.
„Tak co, vy jste ještě nepřispěli? Žijete v takové nóbl čtvrti, tak si snad můžete dovolit přispět dvěma miliony! Nemůžete si myslet, že to někdo zachrání, zatímco vy nedáte nic, to by byla pěkná drzost! Kdybychom tady měli takovou památku, víte jak bychom byli pyšní, že tu můžeme bydlet? Ale vy byste chtěli jen výhody a sami nedat nic! Nedá se nic dělat, do příštího měsíce musíte všichni zaplatit dva miliony, musíte! Rozumíte?!“
Nobuteru se pořádně rozparádil, takže vypadal jako šílenec a ve stejném duchu pokračoval i při dalších návštěvách jednotlivých členů hnutí. Ukazoval jim potvrzení o vkladu paní Naramotové a nutil je následovat jejího příkladu, takže jej lidé postupně začínali mít dost a jeden po druhém hnutí opouštěli. Nakonec zbyla jen skupinka, v jejímž středu stáli dva intelektuálové, jejichž cílem bylo získat pro vilu status historické památky, ale sami ji koupit nechtěli. Nobuteru musel vynaložit všechen svůj um, aby je přesvědčil. Sám nevěděl, zda své šílenství stále ještě hraje nebo je-li skutečné, byl rozpálený do běla, oči měl podlité krví, a navštěvoval zbývající členy tak často, až to hraničilo s obtěžováním.
Když konečně nastal původně naplánovaný den demolice, postával Nobuteru od rána před vilou, ale protože všichni byli dokonale odstrašeni jeho výstupy, nikdo jiný nepřišel a demoliční parta vilu bez problémů strhla. Nobuteru ještě završil svůj výkon tím, že se celý smutný objevil před televizními kamerami, které se shromáždily kolem v předtuše sólokapra. Potom šel do banky a nechal na účet paní Naramoto převést dva miliony jenů. Od Kóičiho se mu dostalo velkých díků a odměny v podobě čtyř a půl milionu jenů, což Nobuteru ještě téhož dne se švagrem pořádně oslavil.
Za několik dní poté se Nobuteruovi zdál sen. V tom snu stál před vilou Kašiwara. Ne, vlastně ne před ní. Vila stála na útesu a Nobuteru stál pod ním a díval se na tu patrovou budovu nad sebou. Dělníky nikde neviděl, ale vila byla docela určitě demolována na kusy, zdi se jedna po druhé hroutily, aniž by vydaly jediný zvuk. Konečně se budova rozpadla. Současně s tím se zhroutil i útes. Střešní tašky a cihly se spojily s hlínou a kameny útesu a valily se v jedné ohromné vlně směrem, kde stál Nobuteru.
Nobuteru se dal do běhu. Po obou stranách cesty však také stály útesy a i z nich se valila zem dolů. Cesta byla téměř celá zavalena, takže si Nobuteru musel razit cestu dál a utíkal a utíkal, zatímco se na něj z obou stran tlačila hlína.
Z návalu hlíny na jedné straně náhle začaly vykukovat maskám podobné hlavy mrtvol. Na útesu byl totiž hřbitov a ten se teď propadl dolů. V Sasajamě v prefektuře Hjógo, kde Nobuteru bydlel za války, byl hřbitov, kde namísto kremace pohřbívali těla do země. Většina dětí, která se tam odvážila, se počůrala strachy. Nobuteru si i ve snu uvědomoval, že právě vzpomínka na ten hřbitov vyvolala nynější sen. Z takového nechutného snu plného mrtvých bylo nejlepší se co nejrychleji probudit. No tak, probuď se! Nobuteru sebral všechny své síly a probudil se.
Že by se mi ten sen zdál kvůli tomu, jak jsem podvedl lidi ze sousedství? To snad ne, říkal si Nobuteru, vždyť takový světem protřelý člověk jako já si z toho nemůže nic dělat. Přesto jej příhoda s vilou Kašiwara hluboce poznamenala. Možná měl ten sen pro Nobuterua, který byl poslední dobou neustále posedlý myšlenkou na smrt, nějaký hlubší význam. Třeba to mělo znamenat, že když se ve snu přiblížil nadosah mrtvým, stačilo by si jen přát a mohl by ze svých snů kdykoliv proklouznout do dalšího světa.
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Nejspíš pořád ještě sním. Kampak asi šel brácha Motojama? Date seděl o samotě v tradičním japonském pokoji s šintoistickým oltáříkem. Posuvné dveře za jeho zády byly zavřené a před ním stálo podlouhlé ohřívadlo a ze železné konvice stoupala bílá pára. Vypadalo to tam trochu jako doma v jeho rodišti na železniční trase Jakihata, ale také trochu jako domov vůdce gangu Sakaki. Zdá se mi, že už tu sedím docela dlouho, ale kde to vlastně jsem? Že by to bylo, jak říkal Júzó, a člověk opravdu mohl přejít ze snu rovnou do pekla? Možná jsem opravdu přišel do pekla. Po tom všem už by mi to ani nepřišlo divný.
Date si uvědomoval, že ještě zdaleka nebyl dospělým mužem jako Júzó. Brácha říkával, že dospěl tehdy, když za války osiřel. Tehdy byl Date ještě na základní škole. V té době se mu přihodila věc, na niž nedokázal vzpomínat, aniž by se nezačervenal. Při hře s kamarády ve třídě upadl a hrozně si natloukl kolena, rozbrečel se a jak byl zvyklý, začal volat maminku. Jeho spolužáci, kteří se starostlivě shromáždili kolem něj, se jako na povel rozesmáli. I on sám se začal svému selhání přes slzy smát, ale později se hrozně styděl a nakonec – aniž by jeho zlost směřovala k někomu konkrétnímu – se hrozně rozzuřil. To pokračovalo až doteď.
Když potom Date nastoupil na nižší střední školu, dočista se zvrhl. Tu a tam ho chytili při krádeži v obchodě, ve školních pranicích několikrát vážně zranil protivníka a ve sborovně byl často diskutovaným žákem. Date měl stále ještě fotografii ze závěrečného ceremoniálu. Žáci z celé třídy na ní stáli vyrovnaní a Date stál přímo uprostřed třetí řady, ale protože jej neměl třídní učitel rád, nechal jej stát na vratké židličce. Před ním stáli ve druhé řadě samí vysocí chlapci a dokonce i vedle něj byli po obou stranách dva velcí hoši, takže z Dateho byl na fotografii vidět jen obličej, podobný zlaté rybce, která se úporně snaží vyplavat na hladinu. Nějak se mu podařilo vykouzlit úsměv, ale jeho výraz ze všech sil usilující o uznání vlastní existence byl tak útrpný, že se Date cítil mizerně, kdykoliv se na fotografii podíval. Nechával si ji vlastně jen proto, že to byl jediný obrázek, na němž byla spolužačka, která se mu líbila. Date se sice uměl prát, ale před děvčaty se styděl.
Tehdy jsem byl přece jenom ještě dítě, pomyslel si.
Date si vzpomněl, že mu Júzó jednou vyprávěl, jak se mu poté, co za války osiřel a skončil na ulici, zdálo o pekle, kam jej vzali na vynikající hostinu. Asi se mu o tom zdálo proto, že měl strašlivý hlad, a také si vzpomněl na nějaké staré báchorky o hladovém pekle, které mu kdysi vykládala babička. Tehdy došel chtíc nechtíc k závěru, že cokoliv by bylo lepší než takovýhle život. Ach, bratříčku… Tehdy jsem se tě zeptal na jednu větu, co jsi napsal do toho svého starého sešitu, který jsi měl ještě z doby před válkou. Byla to úplně poslední věta na poslední stránce, možná úplně ta poslední věc na světě, co jsi napsal. Taková divná věta, úplně jako básnička. Zeptal jsem se tě tehdy na její smysl a tys mi to vysvětloval. Pořád ještě si to pamatuju, brácho.
Ve snu šel jsem do pekla,
 a náramně si tam pochutnal.

„Chtěl jsem o tom snu složit básničku, ale napsal jsem jenom dva řádky. Nejsem žádnej velkej básník,“ zasmál se Júzó.
Júzó a Takeši spolu seděli na lavičce na střeše obchodního domu. Na střeše bylo množství prolézaček pro děti, ale protože ve světě mrtvých bylo málo dětí a hodně starých lidí, nikdo je nepoužíval. Slunce svítilo a vzduch byl suchý.
„V tom snu,“ zeptal se Takeši, „nevzali tě náhodou do restaurace dva noblesní – ne, spíš jenom noblesně vypadající pánové?“
„Jo, jak to víš?“
„Měl jsem stůl blízko vás.“
Júzó si překvapeně poposedl dozadu.
„Takže teda já se ze snu fakt dostal do pekla? No páni. Já si vždycky říkal, jestli sny a peklo nejsou nějak propojený,“ podíval se na Takešiho stejně divokýma očima, jaké míval dřív. „Tak teda, kdyžs tam tenkrát byl, tak jsi musel vidět, jak jsem byl zřízenej.“
„Viděl. Ale to bylo docela přirozené. Koneckonců, já přeci taky zažil hlad a nejspíš bych se choval podobně,“ řekl Takeši. „Ti dva pánové museli být ze stejné generace co my. Asi zažili stejné věci. A i přesto se k tobě chovali krutě. Vůbec se k tobě nesnažili být hodní. Kdyby ses jim chtěl pomstít, můžeme je najít, jistě tam ještě jsou. Tak co? Nepůjdeme do té restaurace ještě jednou, spolu? Třeba na ně narazíme.“
„Já se nechci mstít,“ usmál se Júzó netečně. „To už mě přešlo. A stejně bych se tam do té restaurace vůbec nehodil.“
Takeši se dozvěděl podrobnosti o Júzóově smrti přímo od něj samotného. Júzó považoval způsob, jakým sešel ze světa, za mimořádně pošetilý, ale jaký způsob smrti vlastně pošetilý nebyl, přemítal Takeši. Lidé, kteří za života dosáhli velkých věcí, asi v okamžiku smrti považovali všechny své úspěchy za pošetilé. Ti, o kterých se říkalo, že mají spoustu peněz, někdy opouštěli svět zadlužení bankám a dlouhověcí umírali s přesvědčením, že dožít se takového věku vůbec nestálo za to. Takeši si však nic z toho nemyslel proto, aby si vylepšil názor na svou vlastní smrt. Teď už mu na tom, jakým způsobem zemřel, nesešlo.
Do Takešiho se za jeho života zamilovalo mnoho žen. Většinou si nejdříve všimly jeho postižení a bylo jim ho líto, ale poté je okouzlilo jeho elegantní vystupování a přesvědčily samy sebe, že Takeši disponuje kvalitami, které jiní muži zcela postrádají. Nakonec je uhranula jeho pohledná tvář a začaly jej považovat za zcela výjimečného muže a své city k němu za pravou lásku, ačkoliv pro Takešiho to nic výjimečného nebylo. Většinou šlo o naivní ženy v domácnosti a Takešimu to tak vyhovovalo. Možná proto, že se na jejich podváděných zdravých manželech chtěl pomstít za vlastní utrpení i za šikanu, kterou zažil na střední škole. Takeši dospěl relativně rychle a brzy si osvojil způsoby, kterak si získat ženskou přízeň a potlačit přitom špatné svědomí z nevěry, takže ženy tím spíše propadaly představě, že se jedná o zcela jedinečný cit.
Jednoho večera měl Takeši obchodní schůzku a zrovna když odcházel, podrazilo mu nějaké dítě pobíhající v hotelové hale jeho hole a on upadl na zem a ještě se ošklivě udeřil do boku o roh květináče. Na nohy mu nepomohla matka dítěte, ale jistá žena v domácnosti jménem Motoko Šimada. Takeši jí tehdy věnoval svou navštívenku, čímž si získal její důvěru, takže mu na oplátku dala své telefonní číslo. Měla docela roztomilý obličej a smyslnou povahu a její manžel vlastnil malou přepravní společnost. Jen co se Takeši zotavil, zavolal jí a pozval ji jako výraz díků do restaurace. Zároveň jí dal nějakou malou pozornost, postupně se sblížili a Takeši se brzy úspěšně zmocnil jejího srdce a zasypával ji nákladnými dárky. Než uplynuly dva týdny od jejich prvního setkání, dostal ji do postele.
„Řekla jsem o tobě manželovi,“ svěřila se mu na jedné ze schůzek.
Jejího manžela, Daisaburóa Šimadu, provázely už delší dobu finanční potíže, které nakonec došly tak daleko, že musel osobně řídit jedno ze svých nákladních aut. Když u své ženy spatřil drahé doplňky, které jí on sám rozhodně pořídit nemohl, pojal podezření. Nejdříve ji sledoval, a když se přesvědčil, že je mu skutečně nevěrná, uhodil na ni a dožadoval se vysvětlení. Motoko mu o Takešim všechno řekla.
„Nedokážu to skoncovat,“ řekla Motoko a Takeši si myslel, že mluví o svém manželovi. Když si však uvědomil, že ve skutečnosti mluví o něm a snaží se jej dotlačit ke sňatku, začala mu být okamžitě na obtíž. Když jí přestal odpovídat na telefony, utekla z domu. Daisaburó svou ženu hledal a zavolal i Takešimu na firemní telefon.
„Říká, že je do tebe zamilovaná a chce se rozvést. Kam jsi ji schoval?“
„Nemám ponětí, kde je, jestli se mi ozve, řeknu jí, ať se vrátí domů. A pokusím se z ní dostat, kde je.“
Tehdy měl Takeši celou situaci za vyřízenou, ale krátce nato mu Motoko zatelefonovala.
„Byla jsem u kamarádky, ale Daisaburó si mě našel.“ Už o  něm přestala mluvit jako o manželovi.
„Kde teď jsi?“
„U Daisaburóa doma. Mám domácí vězení. Ale na tom, co k tobě cítím, se nic nemění. Pořád Daisaburóovi říkám, že se chci rozvést, ale on o tom nechce ani slyšet.“
Toho dne nasedl Takeši do firemního auta, aby se nechal odvézt do banky. Krátce poté, co vjeli na dálnici, si Takeši všiml, že za nimi vyrazil z řady aut nákladní vůz, a v okamžiku, kdy na to chtěl upozornit svého řidiče, do nich náklaďák narazil. Takešiho auto bylo vklíněno mezi nákladní vůz a zábradlí.
Takeši byl na místě mrtev, přesto však najednou stál bez berlí na místě nehody. Řidič byl vážně zraněn, ale byl naživu a záchranka jej odvážela do nemocnice. Takeši pozoroval, jak jeho vlastní znetvořené tělo odnášejí na nosítkách pryč, docela jako by šlo o úplně cizího člověka, a neurčitě si pomyslel, že není divu, že na místě zemřel. Zahlédl i to, jak policie vyslýchá nějakého muže, nejspíš Daisaburóa, ale necítil k němu žádnou zášť, pouze si pomyslel, že jej jistě obviní z vraždy, a opustil místo činu. Z dálnice v osmimetrové výšce skočil přímo do nového světa.
Být zavražděn byl asi obecně docela pošetilý způsob jak sejít ze světa, ale Takeši nemohl přijít na žádný jiný, který by pošetilý nebyl. Po smrti již na světě živých nijak nelpěl, takže mu jeho hloupé smrti nebylo vůbec líto. Chvíli měl sice radost ze svého nynějšího nesmrtelného těla, jež nebylo odkázáno na hole, ale i tento pocit jej brzy opustil.

Jelikož Sasaki umrzl k smrti, docela ho zajímalo, jestli to tradiční horoucí peklo skutečně existuje. Samozřejmě za to také mohla ta povídka, ale občas se setkal s někým, o kom byl přesvědčen, že by do takového pekla prostě patřil. Obyčejně to přitom nebylo proto, že by ten člověk provedl něco tak strašného, aby si zasloužil smažit se v pekle. Nicméně, tohle peklo se tolik podobalo normálnímu světu, že to horoucí peklo nemuselo znamenat nic víc, než že si nebudete moci dát jiné než teplé pivo. A umrzlému Sasakimu by vůbec nevadilo se do takového pekla podívat.
Jedním z těch lidí byl taxikář, jehož auto Sasaki spatřil, když si vykračoval po chodníku podél široké silnice. Kam asi lidé v pekle jezdí taxíkem, pomyslel si Sasaki a taxikář, obtloustlý muž středního věku, na něj zavolal:
„Tak co, nenasednete si?“
„Kam máte namířeno?“
„Nikam konkrétně, neprojedem se? Okolí se mění pokaždý, když někoho vezu. Asi to záleží na zákazníkovi.“
Sasaki si přisedl na zadní sedadlo. Všiml si, že řidič zahynul při nehodě, což vzbudilo jeho zájem.
„Jak k té nehodě došlo?“ zeptal se Sasaki, jen co se auto rozjelo. „Byl jste taxikářem i zaživa?“
„To se mě ptaj všichni,“ zasmál se taxikář. „Je to divná historka, chcete ji slyšet?“
Vypadalo to, že by se rád svěřil, a tak Sasaki souhlasil.
„To si jednou nastoupila taková vyzáblá ženská v kimonu. Bylo zrovna léto, děsný horko. Já sem na vedro háklivej, to je asi poznat, ne? Klimoška teda jela naplno, no a ta ženská povídá: pane řidiči, já klimatizaci nesnesu, a jestli bych ji prej nevypnul. No sou takový lidi, tak co se dalo dělat, vypnul sem ji. V autě bylo hned jak v sauně. Tak vodevřu vokno a zase – zavřete ho prosím vás, no tak sem ho zavřel, ale za chvíli sem byl zpocenej, vopravdu děsně, ani sem pro samej pot neviděl, jak mě teklo do vočí. No a to je blbý, co kdybych naboural, že jo, tak jí povídám: milostpaní to nejde, já taklenc vůbec nevidím, co kdybych naboural, radši si prosimvás vystupte a vemte si jinej taxík. A vona prej, ale tady přece v životě žádný taxík neseženu, vydržte to prosím ještě chvíli. Co nadělám? Tak teda jedem dál, až dojedem na tu podělanou křižovatku. To už ze mě tak lilo, že sem vůbec neudržel voči vodevřený. Tak na ni křiknu: prosím vás, já na ten semafor vůbec nevidím, je červená nebo zelená? A vona je celá pryč a prej: Cože, aha… semafor, počkejte… no, červená, totiž ne, zelená! Tak teda vjedu na křižovatku – no a bác, z boku do nás vrazí náklaďák. Auto na šrot, já a ženská totálně na kaši.“
„A proč jste se dostal sem? A co ta paní, ta je tu taky?“
„To nevim, neviděl jsem ji tady. Možná je někde jinde.“
Kdo jen rozhoduje o tom, zda lidé přijdou do pekla či ne? Nerozhoduje o tom nakonec jen náhoda? Sasaki o tom často přemýšlel.

Přestože Takešimu řekl, že nepůjde, vydal se nakonec Júzó do restaurace sám. Chtěl se přesvědčit, jestli je to skutečně ta, o které se mu zdálo, ale s Takešim se mu jít nechtělo. Vešel do povědomě vypadající restaurace a usadil se u stolu, který si téměř jistě pamatoval z dětství. Přemáhal přitom návrat pocitu studu, který to místo hrozilo oživit. Přesně jak tušil, objednávku přišel vyřídit ten samý zdvořilý číšník postrádající jakýkoliv výraz.
„Pamatujete si mě?“
Dotázaný číšník se na Júzóa pořádně podíval a potom se slabě pousmál.
„Aha, ten válečný sirotek tehdy, to jste byl vy?“
„Jo, to jsem byl já, ten spratek. Nebo bych možná měl říct malej hladověj ďábel.“
„Chápu,“ přikývl číšník. „Ale to není nic, za co byste se musel stydět.“
„Ne, já se nestydím. Právě proto jsem sem dneska dokázal přijít.“
„Doufám, že k nám zavítáte často.“ Júzóovi ta slova zněla upřímně, ale sám se neměl v úmyslu s ničím svěřovat. Číšník však pokračoval. „Skutečně jste zde upřímně vítán.“
„Tamti dva, chodí sem často?“
„Těžko říct.“ Číšník se zdál být poněkud na rozpacích. „Tady člověk docela ztratí pojem o čase. Ale toho jste si jistě již stačil všimnout sám,“ řekl a rychle dodal: „Nicméně, povšiml jsem si, že vy sám jste sem zavítal velice brzy.“
Tím asi myslí, že jsem zemřel mladý. Takeši je nejspíš ve skutečnosti mnohem starší než vypadá. Jeho pravá podoba, čili jeho nesmrtelné tělo, se asi mění podle toho, s kým zrovna je, aspoň mně to tak přijde. Já sám ale mám jen tuhle podobu. Až sem přijdou mí podřízení, jistě mě poznají. Date a Hattori, kam se asi poděli? Kdyby byli mrtví, jistě by sem už přišli, takže je nejspíš ještě nezabili. Tolik toho kvůli mně zkusili…

Prvního dne divadelní sezóny měl Konzó Ičikawa přejít po „květinové cestě“, zvláštním mostě vedoucím hledištěm až na pódium, ale nikdy k tomu nedošlo. Ztratil se totiž v prostorách pod jevištěm zvaných „peklo“. Správně se měl dostat zkratkou do malé místnosti oddělené závěsem, kde by vyčkal na svou narážku, a potom se vydal po mostě na jeviště, ale někdo mu zastavěl cestu spoustou starého harampádí. Na rozdíl od dřívějších dob teď totiž bylo v „pekle“ umístěno mnoho mechanismů a elektrických strojů včetně klimatizace. Mezi nimi byly naskládány nejrůznější větší i menší kulisy a tvořily tak neprostupné bludiště.
Za to jistě může Jamatoja! I přes své rozčilení na to Konzó rychle přišel. Nahoře na jevišti se právě hrál kus Noční útok na císařský palác, a role Iso no Tójaty patřila k Jamatojovým specialitám. Muselo se jej citelně dotknout, když byla tato role svěřena někomu, jako byl Konzó, který ani nepocházel z rodiny tradičních herců divadla kabuki. Vedení divadla se však rozhodlo obsadit Konzóa, protože byl oblíbený a měl talent, a právě kvůli němu zařadili frašku na dnešní program.
Konzó se uhodil do kolene o rekvizitu skály a zasténal. Z reproduktorů se hlasitě linuly repliky z jeviště. Zbývalo ještě několik minut, než skončí dialog mezi Narikomajou a Monzaburóem a Konzó bude muset vstoupit na scénu.
„Mám však právo žádat, aby Šinobu položila svůj život výměnou za ten můj?“
No samozřejmě, Narikomaja byl během zkoušek pěkně nepříjemný, neustále dělal poznámky o lidech, kteří klesli tak hluboko, že se nestydí vystupovat v televizi. Ne, teď o tom nesmím přemýšlet. Jestli si nepospíším…
Konzó měl na sobě kabátek haori, na hlavě nasazenou černou paruku a nalíčenou tvář s temně rudými kruhy pod očima. Na třešňové větvi, již nesl přes rameno, se houpala tykev. Tahle slibná nová role mu jistě přinese ještě více slávy a přidá na oblíbenosti. Nějaký Jamatoja mu to rozhodně nesmí zkazit.
V šeru skladiště, osvětleného pouze mdlým světlem nouzových lampiček, se však cesta hledala jen velice obtížně a Konzó se zoufale snažil nějak zorientovat. Ztratil se. Šátral kolem sebe rukama i nohama ve snaze najít správnou cestu. Pokaždé, když se vydal jedním směrem, ihned o něco zakopl a vydal-li se opačným, opět do něčeho narazil.
„Více než cokoliv jiného teď musíte myslet na své nenarozené dítě, vše trpělivě snášet, dokud se neráčí narodit!“
„Ale přece, i to je jen o málo více než výmluva!“ odpověděl Monzaburó – Jamatojův syn, který se zhostil úlohy Kjó no kimi – pronikavým vysokým hlasem. „Kdyby se nade mnou Benkei neslitoval, byla bych už dávno na onom světě. A Šinobu a Taró by…“
Konzóovi náhle poklesla čelist. Jeli v tom všichni! No jistě. Ten hajzlík Monzaburó na mě dělal ksichty už od první zkoušky a pořád si šeptal a hihňal se s Narikomajou. Museli to celé naplánovat už tehdy. Ale vymyslel to jistě Jamatoja. Jenom hvězda jeho formátu a vlivu byla schopna vymyslet takový monstrózní plán. Kulisáci v tom jedou s ním. Můj posluha Kunihiro tu měl být se mnou a dopravit mě až na místo, ale na poslední chvíli mu přikázali pomáhat s rekvizitami. To jistě zařídil Jamatoja. Do prdele! Jenže co naplat, teď už s tím nic nenadělám. Každou chvíli přijde moje narážka. Každou chvíli přijde můj konec.
„Jestliže mám žít dál, musím přijmout tu oběť, dát se cestou odříkání a zasvětit svůj život službě Buddhovi. Ale přece, to jméno Šinobu – jak příznačné…“
„Ano, odřeknout se světa…“
„Vskutku, jaké nešťastné jméno.“
Zpoza opony se ozval výkřik: „Tójata se vrátil!“
Konzó frustrovaně zvrátil hlavu. Pokračují, vůbec se nepřesvědčili, jestli jsem na svém místě. Jinak by mě přece museli jít hledat. Sakra, takže v tom jedou všichni!
Znovu vykročil, zakopl o kulisu představující božstvo Džizó a upadl. Kruci! Kostým mám teď celý propocený a zaprášený. Takhle nemůžu jít na scénu! Nahoře mezitím Narikomaja a Monzaburó vesele recitovali své repliky, jakoby se nic nedělo – či vlastně spíš právě proto, že dobře znali pravý stav věci.
„Co to? Tójata se vrátil?“
„V tom případě, nežli bude vykonáno,“ pronesli oba svorně, „musíme vše udržet v nejtajnější tajnosti!“
„Vítej, Tójato!“
Tady měl Konzó vstoupit a zakašlat.
Tak, a je to. Moje narážka. Ach bohové, co mám dělat!? Zkusím aspoň zakašlat.
„Ehmchm!“
Slyšeli mě? Konzó si prorazil cestu rekvizitou křoví, jen aby narazil do zdi strojovny.
Sakra. Chodím tu v kruhu! Jsem teď určitě přímo pod středem jeviště. Slyším, jak se nade mnou Narikomaja a Monzaburó pohihňávají.
„Ach, Šinobu, co to má být? Zdálo se mi, že se můj bratříček vrátil a přitom po něm není ani vidu ani slechu!“
„Co se mu jen mohlo přihodit?“
„Poslední dobou se nám hodně ukazuje v televizi. Že by snad byl tam?“
Obecenstvo se rozesmálo. Zoufalý Konzó upadl přes další rekvizitu a zhroutil se na zem. Už to nedokázal déle vydržet a hlasitě vykřikl:
„Tady jsem, tady!“
„Odkud přichází ten hlas?“
„Zdá se, že ze země.“
„Ano, rozhodně ze země!“
„Možná z hlubin pekla!“
„Ten slabý hlásek… to nemůže být nikdo jiný, než…“ pronesli oba svorně, „Konzó Ičikawa!“
Konzóem zmítala zuřivost. Jak daleko jsou schopni zajít? Přece je nenechá, aby si z něj takhle přede všemi dělali legraci! Vyrazil jako splašený, vrazil do další rekvizity a znovu upadl na zem. Chytil se za bolavou nohu a po jedné odskákal ke světlu, které zahlédl před sebou.Tam přece musí být schody! Když dorazil na místo, poznal rekvizity chrámu ze hry Podivný příběh z Jocuji. Byly ozdobeny červenými fábory a na jedné straně matně blikaly červené žárovky zasazené ve svícnech.
Bohové, proč jste mě prokleli? Nic jsem přece neudělal! Promiňte mi, prosím vás, jestli jsem něco provedl, zachraňte mě! Konzó sepjal ruce a po tvářích se mu koulely slzy jako hrachy. Nahoře na jevišti hra pokračovala.
„To jeho pochybné umění mu nějak stouplo do hlavy a začal si pořádně honit triko!“
„Ten zloduch si dokonce dovolil dělat si legraci ze samotného divadla kabuki!“
„Určitě teď zase někde vykládá ty své vtipy a znevažuje tak pravidla našeho cechu!“
„Ne! To není pravda! Jsem tady! Už jdu!“
Konzó vyskočil na nohy a spatřil sochu božstva Inari, doprovázeného dvěma liškami. „Ten Monzaburó, do pekla s ním!“
Konzó tupě zíral do tmy. Začal si pro sebe šeptat své repliky, ale jeho monolog se brzy zvrhl v blouznivé mumlání.
„Já přece nejsem nafoukaný, nejsem! Ty vtipy jsem říkal jenom proto, že jsem byl v televizi, nic víc. Bohové, prosím, zastavte je, ať přestanou!“
Kde to teď jsem? Jdu pořád dál a dál a to skladiště jakoby vůbec nekončilo. Když se ale dobře rozhlédl kolem sebe, poznal, že už dávno není ve skladišti. Nebyl pod jevištěm, ale v nějakém podivném sklepení. Možná byl pod sousední budovou? Ale ne, musí být v divadle, vždyť se tu všude povalují papírové lucerny a jiné rekvizity. Směrem od malého zamřížovaného okénka se linul známý zvuk, jakoby přijížděl a zase odjížděl vlak. Přitiskl na mřížku ucho a zanaříkal.
„Ach bohové,“ modlil se Konzó. „Těm nejlepším se prý stávají ty nejhorší věci. Je tohle důvod, proč se mi tohle všechno děje? Co jsem udělal, že jsem si to zasloužil? Bylo ode mě tak špatné jít do televize? Chtěl jsem jen pobavit lidi, nic víc. Ale zkoušky jsem přece nezanedbával a všechny hosty jsem před premiérou řádně přivítal, přesně podle zvyklostí. Prosím, odpusťte mi, udělám cokoliv!“

Po skončení Premiéry 21 šli jako vždycky do klubu Nightwalker, ale tentokrát nemluvili o ničem jiném než o tajuplném zmizení Konzóa Ičikawy pod divadelním jevištěm. Izumi přišel o něco později, protože ten den vyjednával nějaký obchod s člověkem jménem Sasaki. Když Jumiko zahlédla, kterak si razí cestu tanečním parketem, ukázala na volné sedadlo po svém boku. Izumi přispěchal a posadil se. Byl teď jedním z nich. Kašiwazaki, Osanai a Šibata se na sebe zašklebili. Bylo jim jasné, že Izumi je teď Jumičin otrok. Samotné Jumiko to ovšem bylo jedno, navíc ji teď mnohem více zajímal osud Konzóa Ičikawy.
„Slyšela jsem, že to byl komplot mezi herci,“ pokračovala vzrušeně v rozhovoru, jenž přerušil Izumiho příchod. „Když se některý z herců od kabuki moc zmůže a začne vystupovat v televizi, ostatní mu to dají pěkně sežrat.“
„Ale jak se tam mohl ztratit?“ svraštil Kašiwazaki přemýšlivě obočí. „Vždyť už jsou to celé dny!“
„Ten už nejspíš dávno natáhnul brka, teda chci říct, že už určitě musí být po smrti,“ opravila se Šibata, jen stěží skrývajíc nadšení. Zvěsti o něčí smrti ji z nějakého zvláštního důvodu pokaždé nesmírně vzrušily.
Kašiwazaki se na ni vyčítavě zamračil. „Hele, ty, co to máš dneska na sobě? Červené šaty! Bys mohla mít trochu úcty!“
„Víte co, slyšel jsem, že se zpod jeviště, z toho jejich „pekla“, ještě pořád ozývá jeho hlas,“ zašeptal Nišizawa, aby Kašiwazakiho trochu postrašil. „Hledali ho a hledali, ale zmizel úplně beze stopy, jen prý je občas z jeviště slyšet, jak si šeptá svoje repliky.“
„Ach ne, to ne,“ Kašiwazaki se celý roztřásl. „Bude se mi o tom zdát!“
„Nejspíš tam teď bude strašit,“ řekl Osanai. „Koneckonců, jeho kariéra se právě rozjížděla, musí být pořád ještě dost vázaný na tenhle svět.“
„Promiňte, ale víme určitě, že je mrtvý?“ otázal se Izumi nesměle. Slyšel o celé události ve zprávách. „Je nezvěstný jen týden, takže by ještě mohl být naživu, i kdyby za celou dobu nic nejedl ani nepil. Takové případy už se přece staly. Možná jen někde uvízl.“
„Správně,“ řekla Jumiko. „Věřte mi, já vím, jak to pod tím jevištěm vypadá, je tam hrozná spousta krámů. Ředitel mi říkal, že tam lidé bloudí v jednom kuse.“
„Konzó Ičikawa, prokletý herec divadla kabuki, bloudící jako duch ‚peklem‘,“ zadeklamoval Nišizawa pohřebním hlasem.
„Jasně, a dneska je to právě sedm dní od jeho zmizení. Třeba nás přijde strašit,“ přidal se Osanai.
„Baf!“ vykřikla Jumiko z ničehož nic a plácla Kašiwazakiho po zádech. Omdlel a zhroutil se na stůl s takovou razancí, až smetl všechny sklenice a talíře.

Možná že jsou podzemní prostory všech budov na světě propojeny, pomyslel si Konzó bloudící „peklem“. Na úrovni divadelního sklepení bylo množství suterénních obchodních center. Tady však nebylo nic jiného než jedna jediná dlouhá bezútěšná betonová chodba matně osvětlená nouzovým osvětlením. Nikde ani živé duše. Kde to jsem? Už dávno nebyl v normálním světě, ale zároveň si nedokázal vybavit umírání. Copak jej mámilo vlastní vědomí? Byl snad polapen ve zlomku vlastní představivosti?
V dálce zahlédl svislý pruh světla. Co to je? A co ty vzdálené zvuky, přicházející z téhož místa? Třesoucí se Konzó vykročil kupředu, přitahován světlem a hlasy. Došel ke dveřím. Co jen může být za nimi? Že by peklo? Konzó se otřásl. Copak má jinou možnost než jít dál? Už to přece nemůže být horší. Stejně byl v koncích. Jestli se za těmi dveřmi odehrává večírek, klidně půjde, i když určitě vypadá hrozně.
Dveře byly celé kovové, takové, jako bývají ve strojovnách. Ocelová klika byla studená. Stiskl ji a dveře se otevřely. Přivítal jej smích, výkřiky, cinkot sklenic, vůně stejků a parfému. Byl v klubu Nightwalker.
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Zrovna když Majumi Šibata a spisovatel Jošio Torikai vycházeli z hotelového pokoje, vystoupili z výtahu reportér bulvárního týdeníku a fotograf a namířili si to přímo k nim. Reportér byl menší postavy a měl parádní předkus, takže při mluvení prskal.
„Vy jste spolu právě vyšli támhle z pokoje, že?“ zaútočil na Torikaie a Majumi.
Jošio Torikai si byl jakožto spisovatel dobře vědom svého postavení. Nenechá se přece strkat do jednoho pytle s nějakými bezvýznamnými zpěváky či televizními figurkami, takhle se s ním tedy zacházet nebude. Postavil se tak, aby za zády ukryl Majumi, které hrůzou jektaly zuby, a ochránil ji tak před objektivem mohutného fotografa.
„A vy jste kdo?“
„Hahaha! Ale to vy přece víte. My jsme od novin,“ spustil ten zubatý prcek familiérním tónem. „Tak od kdy to vy dva spolu táhnete, co?“
„Aha, tak vy sbíráte materiál.“ Torikai zmáčkl tlačítko na přivolání výtahu. „V tom případě si prosím zjednejte řádnou schůzku.“
„Ale ale!“ zasmál se reportér. „Nebudeme se přece takhle dohadovat. Momentíček,“ podíval se přes Torikaiovo rameno na krčící se Majumi Šibatu. „Vy jste byl jako host v Premiéře 21, že jo? Takže od té doby jste spolu?“
„Pokud se o tom máme bavit, musíte si sjednat schůzku. Pak si můžeme promluvit o čemkoliv.“
„Vy jste přece ženatý. Takže to máme nevěru, co?“
„Říkám vám přece, sjednejte si schůzku!“ Torikai schválně zalapal po dechu, vykulil oči a odstoupil od reportéra o kus dál. „Jste snad úplně slabomyslný nebo co?“
Reportérovou tváří krátce probleskl hněvivý výraz, ale rychle se vzpamatoval a pokračoval: „No tak já teda napíšu, že jste to odmítl komentovat a utekl.“
„Copak neříkám, že vám na všechno odpovím? Mimochodem, strašně vám táhne z pusy!“
Dveře výtahu se otevřely. Majumi a Torikai nastoupili a spisovatel se ještě ve dveřích otočil k oběma novinářům: „Nelezte za námi. Smrdíte.“
„Napíšu, že jste v panice utekli!“ reportérovy oči náhle potemněly a jeho pohled oba sledoval, dokud se dveře výtahu nezavřely.
Ve výtahu nikdo jiný nebyl. Jen co se dveře zavřely, Majumi Šibata se rozplakala a Torikai si ji přitáhl k sobě. „Jestli ten jejich plátek patří vydavatelství Bungei, tak je snad budu schopný umlčet.“
„Kdy to tak asi může vyjít?“
„Nevím. Jestli to opravdu uveřejní, tak asi příští týden. Možná přespříští.“
„Chudák tvoje žena, bude zničená.“
Možná bych to měl manželce říct dřív, než ten článek vyjde, přemýšlel Torikai. Je tu ovšem také možnost, že s tím na veřejnost vůbec nepůjdou. Ale stejně asi bude lepší jí to říct. Nemám zase takovou moc, abych mohl ovlivnit vydání toho článku. Ta mi teda udělá ze života peklo. Bude to trvat celou věčnost, než se věci zase usadí. Do té doby nejspíš vůbec nebudu moct psát. Jenže pro mě je psaní všechno. Ženu mám sice rád, ale jestli z toho nakonec bude rozvod, co nadělám. Koneckonců, na něco podobného jsem byl připravený, už když jsem si s Majumi poprvé začal.
I když to si Torikai možná jen myslel.

Čas v pekle není pevně daný, tři dny jsou tu stejně dlouhé jako ve světě živých deset let, je možné pohybovat se v čase do minulosti i budoucnosti. V takovém pekelném čase, ve městě zahaleném mlhou či snad kouřem ze spalovny natolik, že není vidět na krok, se setkávají dvě staré ženy. Jednou z nich je Izumiho žena Sačiko, druhou Šimadova manželka Motoko. Potkají se, potom se obě zastaví a ohlédnou přes rameno. Zdá se jim, jako by je k sobě něco přitahovalo. Možná jsou velmi vzdálené příbuzné, nebo snad jedna druhé svedla manžela? Pozorně se na sebe zadívají a náhle jim to v ten samý moment dojde. Obě měly poměr s jedním a tím samým mužem. Na okamžik se zatváří překvapeně. Vzápětí si však vymění úsměv a pak, ač to možná není úplně zdvořilé, se obrátí na patě a vydají se každá svou cestou.

Tohle je vážně peklo, pomyslel si Mamoru Kašiwazaki. Ukázalo se totiž, že za své dva příští koncerty nedostane žádnou gáži. Jeho manažer Osanai, který se podílel na produkci, sebral peníze z předprodeje lístků a zmizel. A za produkci bohužel ručil právě Mamoru Kašiwazaki. Proč jen takovému člověku věřil? V branži se říká, že ti nejlepší manažeři jsou schopni nejhorších věcí, a Osanai byl skutečně nejlepší. Ááá, svíjel se Kašiwazaki, osamocený ve svém velkém domě. Špičkoví manažeři, a obzvláště takoví, co někdy někoho vzali na hůl, se dříve nebo později vždycky zase vynoří jako něčí manažeři, docela jakoby se nic nestalo. Tak už to v branži chodí.
Kašiwazaki byl přesvědčen, že od té chvíle, co zahlédl přízrak Konzóa Ičikawy, se jej drží jen samá smůla, tak strašlivý zážitek to byl. Sešli se tehdy v klubu Nightwalker, stejně jako vždy po skončení pořadu Premiéra 21. Konzóův osud už nebyl žádnou novinkou, jen Mamoru Kašiwazaki stále nemohl odtrhnout oči od pohovky, na které herec vždycky sedával. Toho večera byli všichni značně přešlí. Majumi Šibata byla v depresi, poněvadž bulvární tisk pořádně propral její aférku s Jošiem Torikaiem.
„No tak nefňukej,“ těšil ji Osanai, který tehdy ještě nebyl na útěku s Kašiwazakiho penězi, i když už se k tomu možná chystal. „Podívej, tohle je dobrá příležitost stát se opravdovou herečkou. Když nechceš, aby se ti vrtali v soukromí, nech televize a dej se k divadlu.“
„Počkej počkej,“ vložil se do toho rychle Nišizawa, „Nenasazuj jí tady brouky do hlavy, ještě ji pořád chceme do našeho pořadu.“
Ani Nišizawovi se nedařilo nejlépe. Manželka si bez jeho vědomí vypůjčila spoustu peněz od lichvářů, aby měla na kabelky od Louise Vuittona a kostýmy od Chanel, a on teď měl co dělat, aby splatil závratné úroky.
„To je šílená sebranka. Volají mi každý den a dorážejí tím svým uřvaným ósackým přízvukem. Říkají věci jako Prodáme ti starou do bordelu! a Nemáš páru s kym sis začal! Tuhle za mnou přišli až do práce a chytli se s bezpečákama. Copak jim nedochází, že když mi budou dělat takovouhle ostudu, tak mě vyrazí z práce a nebudu jim moct dát ani floka?“
„No, jestli mluvíš takhle, tak asi opravdu nemáš páru, s kým sis začal,“ podotkla výhružně Jumiko Hanawa. Kdysi totiž sbírala materiál k reportáži o lichvářských půjčkách, takže se v jejich praktikách dobře vyznala.
„Ach jo, zatracená práce. Vůbec se mi nechce domů. Určitě tam na mě budou čekat,“ stýskal si Nišizawa.
„No, aspoň že za tebou nepřišli sem,“ řekla Jumiko Hanawa a v obavách se rozhlédla po místnosti, protože jí Nišizawova slova připomněla něco strašidelného. „Taky byste mohli trochu politovat mě. Chce se mi úplně brečet. Policie má ze mě jenom legraci, prý se to holkám od televize stává v jednom kuse, ale je tu jeden chlápek, co mě nenechá na pokoji. Poprvé jsem ho viděla na setkání s mým fanklubem. Všechno bylo fajn, fanoušci tleskali všemu, co jsem řekla, a smáli se mým vtipům, a pak se seřadili do fronty, abych jim jednomu každému mohla potřást rukou. Všichni se předháněli, aby na mě udělali dojem, jen tenhleten chlápek stál v koutě a nic neříkal. Řekla jsem si tehdy, že je to pěkně divný člověk. Když o tom teď přemýšlím, už tenkrát asi musel být přesvědčený, že je můj manžel, takže se nikam nehnal, protože si myslel, že není kam spěchat. Každopádně, podruhé jsem ho viděla asi měsíc potom, když si to zničehožnic nakráčel přímo ke mně domů. Zrovna jsme s manželem snídali, a on normálně vejde do dveří a prý ‚dobré ráno, Jumiko‘. Zapomněla jsem nejspíš zamknout dveře, když jsem předtím šla se smetím. Můj muž hned ‚Kdo jste a co tu chcete?‘, hrozně se rozzlobil, ale ten chlap se jenom smál ‚To bych se mohl zeptat já vás.‘ A vykročil ke mně a prý jak mi to vždycky sluší, a že si spolu dáme snídani, a rovnou si sedl ke stolu. Manžel byl bez sebe vzteky, popadl ho za pačesy a vyhodil ven, a ten chlap pořád křičel: ‚Co to děláš, já jsem přece její manžel!‘ Kupodivu nebyl nijak zvlášť při síle, takže se ho manžel docela snadno zbavil. Ale od té doby ho vídám každou chvíli. Je mu jedno, jestli je manžel doma nebo ne, ať je den nebo noc, chodí tak třikrát týdně, a když nejsem doma, ometá se kolem domovního vchodu a čeká na mě. Už jsem toho měla dost a šla jsem na policii. Zjistili, jak se jmenuje a všechno, prý je to nějaký Suzuo Jamagata. Ale říkají, že se nedopustil žádného násilí, ani zbraň že nemá, takže ho nemůžou zatknout. Trpí podle všeho nějakými bludy, ale policie na něj nevztáhne ruku, protože se bojí, že se do nich pustí nějaký výbor na ochranu lidských práv. Jsou z nich celí podělaní. Tomu chlapovi dost otrnulo a poslední dobou mu pořádně narostl hřebínek a už se dokonce odvážil i za mnou do televize, čekal na mě dole u recepce. Nejvíc se bojím, že na mě nakonec vytáhne nůž nebo něco. Poslední dobou se totiž tváří dost divoce, zřejmě začal mě i manžela nenávidět a občas na nás zle pokřikuje. Ach jo, já už nechci, už vážně nevím co s tím. Co mám dělat? Prosím vás, pomozte mi někdo.“
V té chvíli ztuhl Mamoru Kašiwazaki hrůzou. Uličkou mezi stoly se k němu blížil Konzó Ičikawa, oblečený v tradičním úboru divadla kabuki a s nalíčenou tváří. Jeho nohy se nedotýkaly země, vznášel se kousek nad podlahou a horní polovina těla budila dojem, že se naklání kupředu. Se smutným úsměvem vztahoval ruce směrem ke svým přátelům, jakoby žádal, aby jej ještě jednou vzali mezi sebe.
Mamoru Kašiwazaki Konzóa vytřeštěně sledoval, neschopen jediného slova či pohybu. Nikdo si ho však nevšímal, Jumiko dál pokračovala ve svém hořekování, dokud Kašiwazakiho hrůza konečně nepřemohla. Omdlel a zhroutil se na stůl s takovou razancí, až sklenice a talíře popadaly.
„Už zase začíná,“ prohlásil Osanai znuděně a povstal. „To bude chudokrevnost.“
„Položte ho a dejte mu nohy nahoru,“ řekl Nišizawa a pustil se už poněkud zběhle do ošetřování Kašiwazakiho. Hosté od vedlejšího stolu se nadzvedli a sledovali, co se děje.
„Řekni… on přišel? Byl tady? Byl?“ ptal se Kašiwazaki, když konečně nabyl vědomí a přehlédl jeden po druhém všechny ty obličeje, které na něj zíraly.
„Kdo měl jako přijít?“
„Konzó. Konzó Ičikawa.“
„Jistěže ne,“ odpověděla Jumiko Hanawa. „Ty jsi něco viděl, že? Viděl jsi Konzóa Ičikawu?“
„Přišel odtamtud,“ ukázal Mamoru Kašiwazaki prstem do uličky, na jejímž konci byly železné únikové dveře.
„To se ti jen zdálo,“ hladila jej Jumiko konejšivě po dlouhých vlasech. „Vážně, takový strašpytel.“
„Je pán v pořádku?“ přistoupil ke stolu číšník bez jakéhokoliv výrazu.
Mamoru Kašiwazaki se vleže trochu nadzvedl a přejel pohledem své společníky. „To se mi teda nezdálo. Nikdo z vás to neviděl? Vážně nikdo? Jenže já jo, já to viděl. Viděl. Protože já to umím. Já takové věci vidět můžu. Hele, kde je Izumi? Třeba to taky viděl. Kde je, kde je Izumi?“
„Neblouzni, prosím tě,“ řekla Jumiko, ruce na Kašiwazakiho ramenou, aby mu zabránila vstát. „Izumi tu přece dneska není.“
„To přece není pravda. Támhle byl, hned vedle tebe!“
„Ne, je přece ve Francii, na služební cestě. Tuhle jsme o tom mluvili, jel tam na nějakou aukci,“ vysvětloval Osanai.
V ten moment se vrátil Nišizawa, kterého krátce předtím odvolali k telefonu. Tvářil se velmi zasmušile.
„Volali z práce,“ oznámil. „Vypadá to, že na cestě z Paříže bylo uneseno letadlo. Pro jistotu jsem se zeptal, a na palubě byl prý mezi japonskými pasažéry i nějaký Izumi. Možná ten náš. To letadlo se ale zřítilo.“
„Uáááááááá!“ Mamoru Kašiwazaki se s řevem vymrštil zpět na nohy.
Tehdy do toho nešťastného klubu Nightwalker přestali chodit. Kašiwazakimu se ale stále ještě zdávalo, kterak se v tom velikém podniku s širokým tanečním parketem baví s přáteli. Cítil to teplo a vůni jídla. Byli tam Konzó Ičikawa i Jošitomo Izumi. Konzó oblečený v kostýmu divadla kabuki a nalíčený, Izumi sedící na svém obvyklém místě vedle Jumiko.
Nemůžu spát. Bojím se usnout. Mamoru Kašiwazaki se osamocený svíjel ve svém bytě. Věčně vzhůru ale být nemůžu. Ať spím nebo bdím, je to peklo. Jsem teď v pekle. Všechna pekla, co jsem si odmala prožíval, se teď spojila. Pekelný život na základce, kde mi říkali slečinka, i na střední, kde mi nadávali do buzen. Pekelný život. Pořadatelé řekli, že kapele zaplatí, takže se od zítřka zkouší. Já sice nedostanu nic, ale jít tam musím. Ti pořadatelé jsou prý od jakuzy. A ke všemu jsem si ještě vzal tu hroznou půjčku na tenhle luxusní byt…

Sačiko Izumi i teď stále ještě zůstává v domě, který koupil její manžel. Pět let po jeho smrti zemřel i její milenec, a i od té doby již uplynulo více jak dvacet let. Sačiko se však o obou stále ještě zdává. Drtivou většinou o Takešim Učidovi. Zrovna spí nahoře v ložnici, když ji probudí domovní zvonek. V zářivě bílém nočním úboru schází po schodech dolů, domovní dveře se bez jediného zvuku otevírají a dovnitř vchází Takeši Učida. Z nějakého důvodu není o holích. Svléká plášť a nevšímaje si jejího zmatku říká:
„Už je to dávno, viď? Tehdy ta slavnost v hotelu. Zmizeli jsme tenkrát tvému manželovi do zahrady. Viděli jsme se tehdy poprvé, ale i přesto jsme si tak dobře rozuměli.“
Takeši si pověsí plášť, kráčí nahoru po schodech a Sačiko nedokáže posoudit, jestli je to všechno sen či skutečnost. Probudit se ve snu ve vlastní ložnici je tak matoucí. A zvonek u dveří zvoní. Sačiko se probouzí ve své ložnici. Ach, takže to byl jen sen. Oddechne si a kráčí dolů po schodech, domovní dveře se bez jediného zvuku otevírají a Takeši Učida vchází dovnitř. Takže tohle je také sen? Takeši si jejího zmatku nevšímá, svléká si plášť a říká: „Už je to dávno, viď? Tehdy ta slavnost v hotelu. Zmizeli jsme tenkrát tvému manželovi do zahrady. Viděli jsme se tehdy poprvé, ale i přesto jsme si tak dobře rozuměli.“
Pověsí plášť a kráčí po schodech nahoru.
„Ach, Takeši. Tohle je sen, že? Tohle je sen. Protože ty už jsi přece mrtvý, už pětadvacet let. Byla to nehoda. Nebo ne, vlastně vražda. Ale nakonec řekli, že nehoda. Tohle je sen, že? Protože ty jsi přece už dvacet pět let mrtvý.“
„Sačiko. Tohle není sen.“
Takeši Učida už je svlečený a proniká do Sačiko. Když to tedy není sen, je to pravda? Zmatená Sačiko se poddává Takešiho rafinovanému umění a sténá. Ale – manžel, přece! Manžel! Manžel je na služební cestě v zámoří. Na aukci v Paříži. Ne, vždyť přece cestou domů zahynul. Ale tohle… tohle teď… nemohla bych se cítit tak dobře, kdyby nežil. Ne. Můj manžel žije. Právě teď se vrací domů. Teď vchází do dveří.
„Teď jde po schodech nahoru.“
„Já vím.“
„Jde po schodech nahoru!“
„Já to vím.“
„Jak to? Jak to?“
„Protože už se to stalo tolikrát.“
Tak takhle je to. Tohle se mi nezdá poprvé. Vždyť tohle je sen, který se mi zdá každou noc. Takeši Sačiko nepouští. A její manžel teď stojí v pootevřených dveřích. Takeši však Sačiko nepouští. A manžel vchází do dveří.
„Tak takhle je to. Už jsem to zažil tolikrát.“ Jošitomo Izumi ztěžka usedá na kraj postele. „Ale mně se to přece nezdálo.“
„Ahoj, Izumi.“
„Ahoj, šéfe.“
Pozdravili se, jakoby se naposledy viděli před malou chvílí. Oba však už byli mrtví. Už tak dlouho mrtví.
„Ach… takže, takže vy,“ Sačiko si přitahuje deku až k bradě, „takže vy jste tam přátelé. Tam na druhé straně, v tom jiném světě… jste přátelé.“
„Přátelé…“ pohlédnou na sebe s úsměvem ti dva.
„Takže tohle je nakonec opravdu sen! Jsem v ložnici a spím a zdá se mi, že jsem v ložnici! Tak je to, že ano?“
„Sačiko. Tohle není sen.“
„Tak je to pravda?“
„Ne, není,“ říká bez obalu Izumi.
Když to není sen ani skutečnost, tak co to tedy je? Sačiko zvedá hlas: „Takže tohle už je peklo, že ano? Není to sen, není to skutečnost. A já ještě nejsem mrtvá. Žiju, pořád žiju, ale nemůžu se dostat z téhle ložnice. Nemůžu nikam. Nemůžu se vidět s nikým jiným než s vámi. Tohle je pro moje živoucí já peklo! Tohle je moje peklo, že?“
V okamžiku, kdy se jí zdá, že už vše pochopila, se Sačiko probudí. Zvonek u dveří vyzvání. Tak to přece jen byl sen, říká si a schází po schodech dolů, domovní dveře se bez jediného zvuku otevírají a dovnitř vchází Takeši Učida. Svléká si plášť a říká:
„Už je to dávno, viď? Tehdy ta slavnost v hotelu. Zmizeli jsme tenkrát tvému manželovi do zahrady. Viděli jsme se tehdy poprvé, ale i přesto jsme si tak dobře rozuměli.“
Pověsí plášť, kráčí po schodech nahoru a Sačiko se ptá: „Takže to není sen. Ale není to ani pravda. Nejsem tedy mrtvá? Vždyť jestli žiju, musím už být strašně stará.“
„Ne, mrtvá nejsi,“ říká Takeši a objímá na posteli Sačiko. „Ve skutečnosti budeš žít dlouho, dokud z tebe nebude stará žena. Smrt máš ještě daleko před sebou a do té doby se budeme ve snu vídat každou noc. Ale budeš mě moci vídat i po smrti, mě i svého manžela. A ještě spoustu dalších nejrůznějších lidí, o kterých se ti ani nesnilo.“

Čas v pekle není pevně daný, tři dny jsou tu stejně dlouhé jako ve světě živých deset let, je možné pohybovat se v čase do minulosti i budoucnosti. V takovém pekelném čase, ve městě zahaleném mlhou či snad kouřem ze spalovny natolik, že není vidět na krok, se setkávají dvě staré ženy. Jednou z nich je Izumiho žena Sačiko, druhou Šimadova manželka Motoko. Potkají se, potom se obě zastaví a ohlédnou přes rameno. Zdá se jim, jako by je k sobě něco přitahovalo. Možná jsou velmi vzdálené příbuzné, nebo snad jedna druhé svedla manžela? Pozorně se na sebe zadívají a náhle jim to v ten samý moment dojde. Obě měly poměr s jedním a tím samým mužem. Na okamžik se zatváří překvapeně. Vzápětí si však vymění úsměv a pak, ač to možná není úplně zdvořilé, se obrátí na patě a vydají se každá svou cestou.
„Pane Sasaki! Pane Sasaki!“
Před malou chvílí začal Sasakiho volat nějaký mužský hlas. Do té doby Sasaki ve svém malém umělohmotném stanu odolával strašlivé zimě a spal. Ne, byla taková zima, že jistě spát nemohl, spíše jen dřímal, ale úplně jist si tím nebyl. Každopádně ještě před chvílí mluvil se svou manželkou Džicuko, která ležela vedle něj, a nenávistně vykládal o svém vyhazovu z práce kvůli úplatku. „Ten hajzl Šinoda, ten hajzl,“ opakoval neustále. A žena se jej jistě snažila utěšit.
„Teď už s tím nic nenaděláš, nemá cenu někoho nenávidět.“
„Jenže jsem do toho zatáhl i tebe.“
„Prosím tě, taková šereda jako já. Vždyť nemám, kam jinam bych šla.“
„Je mi zima.“
„Mně taky.“
„Je mi hrozně zle. Tělo mám jak kus ledu. Dneska v noci tady určitě umrzneme.“
„Neblázni. Už brzy bude ráno, vyjde slunce a zahřejeme se. Copak to tak není vždycky? Na tohle místo svítí nejvíc v celém parku.“
„Kdo je to? Kdo? Tam venku…“
„Izumi. To jsem já, Izumi.“
Aha. Ta svině Izumi. Sasaki se uvnitř malého stanu napřímil a vyhlédl ven.
„Co tu děláte? Slyšel jsem, že jste mrtvý.“
Izumi nebyl ve tmě k poznání, na jeho místě stála jen černá silueta. Ten hlas mu však docela jistě patřil.
„Nesmírně lituji, že jste se i mou vinou dostal do této situace. Ze srdce se vám omlouvám.“
Přesně tak. Je to jeho vina, parchanta jednoho. Však já mu ukážu, ať je to duch nebo ne. Sasaki chtěl Izumimu pořádně vyčinit, ale zmohl se jen na pár ubohých nadávek.
„Ahá, takže teď jste duch, máte výčitky a přišel jste se omluvit.
To zní jak z nějaký staromódní hry! To si nevzpomínám, že byste takhle někdy mluvil zaživa!“
Nejen že Izumiho slova zněla staromódně, ale i úplný nedostatek lítosti v jeho hlase působil nepřesvědčivě.
„Po smrti už žádnou zlobu cítit nebudete. Proto jsem se vám přišel omluvit, dokud jste naživu. Prosím vás, dejte se do toho a vynadejte mi, dokud můžete.“
„Vy mluvíte, jako bych měl každou chvíli umřít!“
„Po smrti se sice budeme moci setkat, ale nebude to ono. A abych řekl pravdu, vy už brzo usnete a nikdy se neprobudíte.“
Tak takhle to tedy bylo. Potkali se za bílého dne v parku, v jiném parku, než kde Sasaki a jeho žena zemřeli, a chvíli na sebe roztržitě zírali. Sasaki pochopil, že sen, jenž se mu zdál těsně před smrtí a v němž jej Izumi přišel navštívit, byl propojen s peklem. Přesně jak Izumi říkal, Sasaki teď již necítil žádnou zlobu ani nenávist. Ten pocit svobody jej velmi těšil.

Date následoval černého psa až ke břehu řeky. Zvíře seběhlo po svahu dolů a zmizelo v rákosí, kde se z něj najednou stal Júzó, stojící zády proti zapadajícímu slunci. Date se cítil tak šťastný, že jej vidí. Ach, bratříčku. Chci ti poděkovat, žes mi o sobě nechal tolikrát zdát. Ten černej pes, co tu ještě před chvíli byl, tos byl ty? To jsem nevěděl, že spím a držím se přitom tebe. Poslouchej, brácho, tebe přece zabili. Takže teď jsi mrtvej, mluvil Date k Júzóovi, ačkoliv jeho hlas nebylo vůbec slyšet. Takže co já teď? Asi je to sen, když tě teď vidím. Je to tak? Nebo už jsem taky umřel?
„Blbečku. Tohle neni žádnej sen.“
Júzóův hlas nebyl vůbec zastřený ani neměl žádnou ozvěnu, byl to prostě jeho opravdový hlas. Už to nebyl ten Júzó z nedávného snu, ale Júzó hledící na Dateho s laskavým úsměvem, docela jako dřív.
„Ty si ještě taky neumřel. Vždyť si zdrhnul, kdyžs viděl, jak mě zabili. Zdrhal si a zdrhal, však já dobře vim. Proto si ještě živej. Hattori taky. Půjdem za ním, jestli chceš.“
V Hattoriho mučení už pokračovala jen obtloustlá, v kimonu oděná majitelka baru. Unavený Asahina a jeho dva pohůnci se rozvalovali na gauči a sledovali její šílenou snahu. Žena si vzala zpátky nůž, který předtím Asahinovi půjčila a teď s ním šermovala Hattorimu před obličejem, zatímco ze sebe chrlila nadávky. Vlasy se jí rozpustily a visely do tváře. Koulela očima, až jí byla vidět jen bělma a její ústa s rozmazanou rtěnkou vypadala jako rozevřený rukáv kimona.
„Vy muský, ste jeden jako druhej! Vy a vaše pruhovaný ponožky! Pět let sem musela otročit, než se mi povedlo ušetřit tři a půl milionu jenů, ale tys mi je klidně ukradl a prosázel je všechny na koních a na mahjongu! Prostěs mě tu nechal dál dřít v tyhle díře. A prej že děláš pro Micubiši! Ha! Pořád tě vidím, tebe a ten tvůj hnusnej škleb!“ vřískala a bušila Hattorimu do zad plochou stranou nože. Hattori, stále přivázaný k židli, se zmítal bolestí a vyl. V agónii začal znovu blouznit: „To bolí, bolí, bolí! Léčivý kámen z Itaje, tak nevděčnej! Všechno maso na zádech, tak bolí! Je bílý? Je už úplně bílý? Jako suši? Dejte mi vodu! Vodu! Co ste to za suši bar, když nemáte vodu. Už nám to pojede? Jede to k nám domů na vesnici? Ty komáři, slyším komáry, jak bzučí bzučí bzučí čekaj až chcípnu!“
„Jeden jako druhej! Řeknete, že ste posel novýho náboženství, ale přitom jenom tyjete z lidskýho strachu, jen aby vám dali prachy! Prej – hrozně jste hřešili, musíte si koupit tuhle urnu, abyste se očistili! Milion jenů za věčnou spásu, to je prej dobrá cena! A já musela prodat bábin pozemek – jak já ho měla ráda – dát ti směnku a tys mě pak nechal v tom kině, nechals mě jít na záchod, a když sem se vrátila, už si byl pryč, pryč!“
„To bolí, bolí! Už to nevydržim! Miki! Miki, pod ke mně! Pocem pocem pocem přece! Proč se mi takhle schováváš, už ti nic nedám, nic, žádný dárky, dokud mě nenecháš umřít, slyšíš, umřít!“
„A eštěs měl tu drzost říct mi, že sem stará kurva! Ty a ty tvý napomádovaný vlasy! Vobtáhnuls mi všechny moje holky, který sem si tak těžko sehnala, moje pěkný holky, všechny si je vošukal! Všechny si zbouchnul a stejněs chodil dál, noc co noc! Změnila sem podnik a stejně si přišel zase, pořáds mi byl v patách! To je to jediný, vo co ti de, šoustat! I na mě sis dovolil, prase jedno! Doufám že chcípneš, že chcípneš někde v příkopě!“
„Bolí, bolí! Já umřu, vážně, umřu! Všechno je rudý, jen něco černýho, něco černýho de. Někdo jde, člověk? Negr? Kdo je to? Kdo? Vodu. Červenou, černou. Krk mi hoří, žerou mě. Démoni mi žerou ruce, nohy, smějou se. Smějou. Je tu zima, zima, hrozná zima v tyhle díře, zima…“
„Vy mladý kluci z vejšky si myslíte, že můžete všecko, protože ste chytrý a máte to v merku. Zavoláš si mě do tý svý díry malý špinavý a já du, jako kráva, a jen co sem tam, vynadáš mi do starejch kurev, a než se stačím rozkoukat, ležim na špinavý rohoži. Ty a tvejch pět kamarádů, co ste si mysleli, že můžete všecko, protože sem stará a šeredná? Pořád cejtim ten váš smradlavej dech, jak ste se na mně střídali, strkali do mě ty svý kokoty špinavý!“
„Tak to bolí, hrozně moc bolí. Píchá. Zapíchat jsme si tenkrát chodili, tam do toho baru v Jokohamě, do toho baru malýho špinavýho, stěny měl žlutý! Ale už je po všem, nemá to smysl, je po všem, po všem…“
„Bylo mi devatenáct, nebo osmnáct? Vzal sis mě, holku nevinnou z venkova, přesvědčils mě, že mě miluješ. Ukázals mi ten svůj nóbl bejvák a pak sme šli ven, na trávu, a já byla celá pryč, všecko sem ti věřila! Pak sme to dělali hned tam venku na zemi, vedle tý lucerny z kamene. A když bylo po všem, řekl si jak je tvůj táta prachatej a jak by sis nikdy nevzal takovou chudou a ošklivou holku jako mě. Celou tu dobu si měl nóbl snoubenku! Víš vůbec, co sem se nabrečela? Jak se mi chtělo chcípnout, jak – jak…“
Tentokrát plochá strana nože udeřila do jedné z otevřených ran na Hattoriho zádech a zajela přímo do masa. Jeho tělo ztuhlo. Bělma očí se protočila a jazyk vyklouzl z úst. Všichni nadskočili. Takže ho konečně zabila? Byl mrtev? Hattoriho tělo se bez života zhroutilo dopředu.
Rychle se však vzpamatoval, napřímil se a spustil ještě rychleji než předtím: „Bolí, bolí! Šupiny na hřbetě, mám je tak odřený! Vzduch, vzduch mě píchá, jako jehly, plíce pálí! Miki, jsi tady? Půjdem rybičce na pohřeb? Chtěli jsme jít k moři, k teplýmu moři jít, ale už nemůžem, už nikdy nepudem…“
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Pouhých deset minut poté, co se letadlo odlepilo od země, zazněly z pilotní kabiny oddělené závěsy dva výstřely a vzápětí i třetí, načež se trup letadla mocně otřásl. Izumi ze svého místa nemohl tušit, jestli únosci stříleli na piloty či zda se personál pokusil s únosci bojovat. Přece by snad nezastřelili i náhradního pilota, uvažoval Izumi. Dva únosci, kteří dohlíželi na cestující, se vyřítili směrem k pilotní kabině a jedna z letušek se celá bledá rozběhla do zadní části letadla. Letadlo se znovu otřáslo a znatelně ztratilo výšku. Cestující začali panikařit. Teď už bylo jasné, že se děje něco divného. To bych rád věděl, jak tohle všechno dopadne, pomyslel si Izumi. Chtěl vědět, co se děje, aby se mohl připravit. Ostatní cestující byli jistě stejného názoru.
Směrem k pilotní kabině vyběhla další letuška. Únosci nebyli nikde v dohledu, takže cestující se začali zvedat ze sedadel a volali:
„Co se děje? Jsou piloti v pořádku? Proč to s náma tak hází? Padáme? No tak padáme!?“
„Neopouštějte sedadla, prosím!“ bylo to jediné, co letuška dokázala odpovědět. Jen co zmizela za závěsem, začali se spolu cestující domlouvat. Mluvili spolu známí i kolegové i docela cizí lidé, které jejich manželky opustily, a oni se teď ocitli sami. Někdo začal mluvit do mikrofonu jazykem, kterému Izumi nerozuměl. Nejspíš to byl jeden z únosců. Ze stejného reproduktoru se ozval ženský hlas a volal jméno jiné letušky. Další ženský hlas se rozkřičel vzápětí.
„Takže padáme!“
„My padáme!“
„Ať s tím něco udělají!“
„Co to sakra je, přece tady nemůžeme umřít!“
„To snad není pravda!“
Muž středního věku sedící u okna vedle Izumiho náhle sepjal ruce a začal drmolit: „Kučičučipa, kučučipa, kučikučikučičučipa, kučukučučipakučikučikučikuči.“
Zřejmě se dostal do stavu nábožného vytržení a blábolil v jazyce nějakého pohanského kultu. To jsem si tedy sedl vedle pěkného pošuka, pomyslel si Izumi. Pokoušet se za takové situace nějak vyrovnat sám se sebou bylo zhola nemožné.
„Mami! Maminko!“ Uličkou s pláčem proběhla rozcuchaná letuška a právě tohle více než cokoliv jiného odhalilo zoufalost celé situace. Lidé zpanikařili. Letadlo sebou trhlo nahoru a dolů a vzápětí doprava a doleva, poté se rozkývalo jako jojo.
„Teď je mi to jasný!“ hulákal muž sedící v řadě před Izumim. „Murakami a Maeda! Parchanti! To všechno vy! Poslali jste mě do Francie, abyste shrábli celou firmu pro sebe!“
„Goro! Vero! Kdo se mi o vás jen postará, až tu nebudu!“ plakal jiný cestující, svíraje v rukou fotografii. Když jej jeho soused upozornil, že jde jen o psy, odsekl: „No a co? Co je mi po lidech!? Co je mi po tobě!? Lidi ať si klidně všichni pochcípaj!“
„Co teď se mnou bude?! Vydal jsem spoustu prachů, abych si mohl zašoustat s tolika Francouzkama, kolika se mi zachce! Já chci ještě!“
„Nic tam nemělo bejt, v tý skříni, v tom třináctým šuplíku, ale bylo tam moře, zelenomodrý moře! Chtěl jsem si tam dát svý město, svý třináctý město, teď jich mám jen dvanáct!“
„Kučičučipa, kučučipa, kučikučikučičučipa, kučukučučipakučikučikučikučikuči…“
„Doprdele! Proč jsem jen poslouchal ty lidi ze zdravotního výboru? Klidně jsme mohli dál prodávat pálivý a nadělat miliony! Ale ne, museli jsme to předělat na mírně pálivý. Nikdo by na nás nemohl a já bych nemusel do Francie! Kurva!“
Světlo v kabině přešlo do tmavě červené. Vzduch naplnil křik. Izumiho přemohl strach, vyskočil na nohy a vykřikl. Až do té doby čelil božímu dopuštění na palubě tiše, takže náhlá změna v jeho chování přiměla jeho blábolícího souseda zmlknout a pohlédnout na něj. Vzápětí se ale vrátil ke své litanii a začal se modlit ještě hlasitěji, pevně rozhodnut nedat se nikým překonat.
„Haramafundaramahanda, fudafundahandaramahandafunda, handarakefundarake, funfunhandarafundarahandarama, fundarumafundaruma…“
„Jen třikrát! Milovali jsme se s Jumiko jen třikrát, ale stejně se ke mně chovali, jako bych byl k ní patřil! A mně to stačilo. Stačilo! Ta její růžová štěrbinka, ty malé růžové lístečky. To byl ráj. Tak vlhká. Tak vlhká. Kdybych jí tak ještě jednou mohl zabořit tvář mezi prsa!“
Ředitel společnosti, který si uvědomil, že má zřejmě poslední příležitost vyjevit své dlouholeté úmysly, se náhle přitiskl ke svému zástupci, sedícímu po jeho boku: „Dělej, nastav prdel, nastav prdel!“
„A-ale pane řediteli! Mějte srdce, vždyť za chvíli umřu, tak mě aspoň teď nechte odejít v pokoji!“ vyděsil se zástupce.
„Ahá, tak já jsem ti odpornej!?“ zaječel ředitel, vrhl se bez rozmyslu na svého společníka a začal jej škrtit.
Do pasu nahá letuška se zmámena chtíčem potácela uličkou. Vinula se k hrudníku svalnatého chlapa a vilným hlasem prosila: „Pojď, udělej mi to!“
„Ty náno, to si myslíš, že se mi teď postaví nebo co?!“ odstrčil ji muž. Letuška se zhroutila do uličky a vzlykala: „Všechny jsem odmítla a teď je mi dvaatřicet a nikdy jsem to neměla!“
Muž v zadní části letadla začal tančit a zpívat:

„Léta jsem se pořád dřel a trpělivě střádal,
abych moh jet na výlet,
jenže teď to s náma spadne a já půjdu
leda tak na onen svět,
haleluja, haleluja, haleluja, haleluja!“

Izumi odstčil blábolícího muže stranou, aby se mohl podívat z okna. Zemi neviděl, jen svažující se horizont tam kde se setkávalo nebe s mořem. Skřípějící trup letadla se řítil přímo dolů do vody. Izumi už to nemohl vydržet. Vykřikl a vrhl se do uličky. Letušky a cestující se navzájem objímali, plakali a křičeli, že smrt se blíží. Izumi se zarazil, ale pak se rozhodl k nim připojit. Stáhl si kalhoty a vlezl na letušku v uličce. Zařval, že jí to udělá a ona prosila, ať si propánaboha pospíší. Celá kabina se proměnila ve řvoucí blázinec, při kterém div nepraskaly ušní bubínky.
„Do prdele s Murakamim, do hajzlu s Macudou! Voni si myslí, že se mě takhle zbaví a schlamstnou celou firmu pro sebe! Vrátím se a budu je strašit!“
„Ach Gorečku, Veruško! Jestli umřu, kdo vás bude mít rád tak jako já? Já nechci umřít! Ach prosím, prosím ať umřou všichni ostatní, tady ti ostatní, já ne! Já ne!“
„Kéž bych do tý Francie nikdy nejezdil! Ty káči francouzský mě stejně nechtěly, akorát si vode mě braly prachy, a přitom se mi za zádama smály! Já si ty prachy přitom tvrdě vydřel, sakra… to není fér, to není fér!“
„Udělal jsem dvanáct miniaturek a teď už jich nikdy víc nebude! Moje miniaturky! Už vidím moře, je tak hrozně prázdné, úplně jako můj šuplík! Spadneme do moře a bude konec!“
„Haramafundaramahandara, fundaradundarahandarama, handarafundarahandarake, funfunhandarafundarake, fundarahondarafundarama…“
„Chachacha! Jak jsem mohl bejt tak hloupej? Změnil jsem to na mírně pálivý jenom proto, že mi ten výbor dělal naschvály! To varování bylo úplná kravina, moh sem se na to vykašlat. Kdybych byl věděl, že umřu, vykašlal bych se na to všechno a dělal bych, co by se mi zlíbilo! Kdybych to bejval nechal jako pálivý, mohli jsme bejt celá rodina v balíku! Doprdele práce! A teď umřu, jenom proto, že jedu do Francie, abych trochu rozšířil podnik! Hahahahahahaha!“
„Teď to s náma spadne a já půjdu leda tak na onen svět, haleluja, haleluja, haleluja, haleluja!“
„No tak, pocem přece, nastav tu prdel!“
„Mějte srdce!“
„Všechny jsem odmítla a teď je mi dvaatřicet a nikdy jsem to nedělala!“
„Ta její růžová štěrbinka, ty malé růžové lístečky. To byl ráj. Tak vlhká. Tak vlhká. Kdybych jí tak ještě jednou mohl zabořit tvář mezi prsa!“
Náhle se zablesklo, Izumi ucítil spáleninu a vzápětí se ocitl zpět na svém sedadle. Zmateně se rozhlédl, jakoby se právě probudil. Cítil se podivně klidný. V kabině bylo Sucho a chladno a vládl zde takový klid, až se předchozí šílenství zdálo být jen pouhým snem. Ne, to šílenství a zmatek bylo skutečné, uvědomil si Izumi. Rozhlédl se a spatřil, že ostatní cestující rovněž sedí na svých místech a na všech tvářích se zrcadlil klid a mír.
Izumi se pokusil co nejlépe posoudit vlastní pocity. Nedalo mu, odkud se jen vzal ten náhlý klid a odevzdanost a kam se to vůbec dostali? Letušky nikde neviděl, nejspíš se vrátily na svá místa. A po těch několika málo lidech, co nebyli Japonci, nebylo ani vidu ani slechu. Co se jim mohlo stát? A jak se letadlo dokázalo vyhnout jisté zkáze? Už přece měli dávno spadnout do oceánu.
Pak mu to konečně došlo.
My jsme všichni mrtví. Tohle letadlo už není součástí skutečného světa, my všichni jsme proletěli až na onen svět. No jistě. Tak proto ta náhlá vyrovnanost, ten klid v kabině, už to dává smysl. To smrt nám přinesla ten pocit vyrovnanosti, oproštění se od záležitostí skutečného světa a pokoj provázející osvobození od všech světských tužeb. Tak já už jsem mrtvý…
Byl mrtev a jediné, co zbývalo, byla jeho nesmrtelná podoba – jeho duch. Ta představa jej nijak neskličovala. Celý chaos předcházejících chvil, vlastně celý jeho život, mu náhle připadal jako něco, co se přihodilo někomu jinému. Bylo to skoro legrační. Proč jen cítil tak silné pouto k životu? Proč se tak obával druhé strany?
Ne, kdepak, pomyslel si. To svět živých je teď ta „druhá strana“. Tohle je teď jeho svět. Kde to ale přesně byl? Že by v tom pekle, o kterém všichni tak mluvili? Není divu, že tu zbyli jen Japonci. Ti ostatní zřejmě přešli do svých vlastních pekel.
„Vidíte něco za oknem?“ zeptal se Izumi muže, který předtím nesrozumitelně blábolil a teď tiše seděl se zavřenýma očima.
Muž otevřel oči, pohlédl na Izumiho, potom se otočil a vyhlédl ven z okénka. Pomalu se rozhlédl a nakonec promluvil věcným, střízlivým tónem: „Na obloze nejsou žádné mraky, všude je mlha. Na zemi nic nevidím, je plochá a taková hnědožlutá.“ Potom se posadil zpátky a znovu zavřel oči.
Letadlo dál hladce letělo, ačkoliv si Izumi nedokázal představit, kdo jej asi řídí. Zvuk motorů nebyl slyšet. Po chvíli se zdálo, že bude letadlo přistávat. Izumi napůl očekával, že uslyší hlášení pro pasažéry, ale nic se neozvalo. Po náhlém hladkém nárazu se ocitli na zemi. Izumi neměl zapnutý bezpečnostní pás, takže teď vstal a protahoval se, zatímco letadlo popojíždělo po zemi.
„Tak jsme asi tady,“ řekl muž, který vypadal jako manažer. Seděl o tři sedadla před Izumim a teď se postavil a přátelsky mu pokývl. Cestující se mezi sebou bavili velice přívětivě, společná smrt je zřejmě značně sblížila. Chovali se skoro jako členové jedné velké rodiny nebo staří přátelé.
Mladý muž vypadající jako inženýr, který až doteď seděl u okénka o čtyři řady dál, přistoupil k Izumimu. „Vypadá to, že je tu letištní terminál. Nevidím ale žádné lidi.“
Letadlo už přestalo popojíždět, ale většina pasažérů stále seděla na svých místech a spala nebo se neklidně ošívala.
„Pojďme ven,“ navrhl Izumi. Sebral své příruční zavazadlo a spolu s druhými dvěma muži vykročil k východu. Dveře letadla byly otevřené, a když vystoupili ven, zahalila Izumiho mlha. Nebyl vůbec vítr a vzduch byl nehybný a teplý. Izumi sešel po schodech na přistávací dráhu a rozhlédl se. Nikde nebylo ani známky po jakékoliv lidské činnosti. Kdo tedy přistavil schůdky? Terminál vypadal jako obyčejná, pustá budova, jíž vévodil jediný karmínově zářící neonový nápis PEKLO. Samozřejmě, tohle není skutečný svět. Může se zřejmě stát cokoliv, pomyslel si Izumi a pomalým tempem vykročil spolu se svými společníky směrem k terminálu.
„Měl jsem potravinářskou firmu,“ řekl ten muž středního věku, který ještě před malou chvílí proklínal zdravotnický výbor.
„Léta jsme vyráběli instantní polévky, takové ty, co si dáte k obědu. Minulý rok jsme přišli s novým druhem pálivých obědů. Nejdřív jsme měli řadu nepálivých, vlastně něco jako vývar. Nebylo to ani trochu ostré, ale stejně se ta nepálivá řada prodávala dost dobře. Pak jsme přišli s mírně pálivou polévkou. Jen tak z názvu to nešlo poznat, ale ve skutečnosti byla pěkně pálivá. Prodávalo se to ještě lépe než ta předešlá, takže jsme začali s pálivou řadou. Ta už byla opravdu hodně ostrá. Přišli jsme s tím před půl rokem a byl to náramný hit. Všem lidem po celé zemi to zaručeně chutnalo. Vůbec se toho nemohli nabažit. Jenže nakonec si nějací puberťáci začali stěžovat, že je z toho pálí v krku, protože toho jedli moc, a zdravotnický výbor nám dal důtku. Přestali jsme tedy tu ostrou verzi vyrábět a přešli zpátky na mírně pálivou, ale vůbec se to neprodávalo. Jak lidi jednou ochutnali tu pálivou polévku, už se k té předchozí nechtěli vrátit. Málem jsme zbankrotovali, a tak jsem se vydal do Francie, jestli bychom to nemohli prodávat tam. A pak, cestou domů, se přihodí tohle. To mám kliku, co?“ odmlčel se a krátce se zasmál. „No, ale teď, když jsem mrtvý, už je mi to stejně jedno. Vlastně nemůžu uvěřit, že jsem strávil většinu života vyráběním takových pitomostí.“
„Já zase vedl stavební společnost,“ řekl mladý muž vypadající jako inženýr, který předtím vykřikoval něco o svých dvanácti miniaturách. „Navrhovali jsme převážně byty. Mým snem bylo navrhnout sto obytných budov ve sto městech po celém Japonsku, a dvanáct už se mi jich podařilo dokončit. Byl jsem na ně tak pyšný, že jsem si udělal miniaturku každého z těch měst, samozřejmě s tím mým domem přímo uprostřed, všechno to uložil do zvláštní zásuvky, a kdykoliv přišla nějaká návštěva, tak jsem jim to předváděl. Těch zásuvek už jsem měl tedy dvanáct. Pak jsem ale jednoho dne náhodou otevřel třináctou zásuvku, tu, co měla být prázdná, a uviděl jsem nazelenalé moře. Prostě moře, vlny a tak, byl jsem z toho tak vedle, že jsem tu zásuvku hned přibouchl, ani mě nenapadlo se přesvědčit, jestli to náhodou není jen namalované. Ale když tak o tom teď přemýšlím, nejspíš to bylo znamení.“ Když mladý muž domluvil, vesele se usmál a mávl rukou. „Teď je mi každopádně jasné, že to všechno bylo naprosto nesmyslné. Byl jsem úplně jako dítě, upínal se k pitomostem a dělal ostatním jenom samé problémy. Není divu, že jsem skončil tady.“
Zatímco Izumi vykládal svůj příběh, vešli dovnitř do budovy. Uvnitř bylo téměř prázdno, nečekali tam na ně žádní démoni, dokonce ani imigrační úředníci. Okolo postávalo několik lidí vypadajících jako letištní zaměstnanci, ale to bylo tak všechno. V rozlehlé příletové hale nebylo ani stopy po dalších cestujících a nebyly zde ani žádné restaurace či prodejny bezcelního zboží.
„Navštivte PEKLO – u nás nikdy nebudete potřebovat pas,“ řekl Izumi. Tři muži se hlasitě zasmáli a kráčeli dál směrem k východu.
Izumi vylezl ven na ulici obklopenou vysokými kancelářskými budovami. Jeho dva společníci zmizeli. Lidé i auta na ulici vypadali úplně stejně jako v opravdovém světě. Vůbec nic nenaznačovalo, že by byli někde jinde. Izumi si vybavil tváře lidí, kteří jej do světa mrtvých předešli. Jestli byl skutečně v pekle, pak by se s nimi možná mohl setkat. Pomalu vykročil po chodníku.

Dveře výtahu se otevřely, a než mohli Majumi Šibata a Jošio Torikai jakkoliv zakročit, vecpal se dovnitř ten bulvární novinář s předkusem a jeho fotograf.
„Vypadněte odtud!“ zařval na ně Torikai.
Novinář však jen potřásl hlavou a zasmál se. „My jsme přece úplně slabomyslní, takže si můžete říkat co chcete, nám je to putna.“ Přikázal fotografovi, ať rychle naseká pár fotek a fotograf odstrčil Torikaie stranou a začal zblízka fotit vyděšenou Majumi.
„Ne! Ne! Přestaňte!“ ječela.
„Tak nechte toho!“ křičel Torikai a snažil se fotografa odstrčit. Ten se jej pokusil setřást a v nastalém zmatku všichni čtyři upadli na podlahu a dveře se zavřely. Výtah začal pomalu stoupat, nejspíš si jej přivolal někdo v horním patře. Třicáté páté patro, třicáté šesté a stále výš… Hádka ve výtahu mezitím pokračovala.
„Cucáku jeden, ty si myslíš, že s náma můžeš zacházet jak chceš, protože si nějakej rádoby spisovatel? Jen počkej, budeš sakramentsky litovat, až mi ten článek vyjde! Už si ani neškrtneš!“
„Snad si nemyslíte, že mě nějaká taková šmíra, taková sebranka ubohá jako vy může vystrašit? Literární kruhy se za mě postaví, to já napíšu o vás a těch vašich praktikách, dám si vás zjistit a budete vyřízený, už nikdy vám nic neotisknou!“
„Nemůžu uvěřit, že by si taková pěkná kočička začala s takovým chudákem, jako si ty! Už jen z toho pomyšlení se mi zvedá kufr. Ale co, důkazy máme a bulvár vás smlsne jako malinu! Tvý manželství je vyřízený a nemysli si, tady ta tvoje pipinka tě nechá v momentě, kdy pude do tuhýho!“
„Prosím vás!“ kvílela Majumi, „doteďka jsem se snažila, budovala si kariéru, a vy mi všechno zničíte! Takhle mě nepustí do žádného pořadu, nedají mi žádnou reklamu, nic! Dám vám co budete chtít, jen toho nechte!“ Napůl šílená začala oběma rukama bušit do nejrůznějších knoflíků, až se výtah s trhnutím zastavil a rozječela se poplachová siréna. Výtah se ponořil do tmy a začala blikat nouzová žlutá světýlka.
„Přestaň! Co to sakra děláš?! Spadneme!“ rozkřičeli se novinář s fotografem, ale Majumi to nezastavilo.
„No a co!“ vřeštěla. „Mně je jedno jestli umřu, klidně vás vezmu všechny s sebou!“ Z jejího šíleného smíchu přeběhl mužům mráz po zádech.
„No tak uklidni se, Majumi, holčičko,“ snažil se ji Torikai uchlácholit.
„Jo, nech toho sakra!“
Siréna přestala houkat, ale výtah se vzápětí roztřásl a hned nato se propadl dolů. Majumi zaječela a pověsila se na Torikaie, ale výtah se zase s trhnutím zastavil. Displej říkal, že se právě nacházejí ve třicátém patře, ale výtah se dál třásl jakoby se měl každou chvíli zřítit.
„Co na mě doma čeká?!“ rozkřičel se fotograf. „Žena jako Godzilla a tři usmrkaný haranti! Už mě to všechno sere, takhle tady otročit! Kapitalismus, média, pro mě za mě ať si všichni táhnou třeba do pekla, ať to se mnou klidně spadne, stejně nemám pro co žít! Ale když už mám umřít, dám si tuhle pěknou kost, aspoň jednou v životě!“ Vrhl se na Majumi, která mu zaťala nehty do obličeje.
„To je snad zlej sen!“ rozvřískala se znovu herečka, „zrovna jsem si koupila dvojitou postel a objednala si šaty od Chanel! Já nemůžu umřít! Takovýhle tělo, k tomu nepřijdete jen tak! Chodila jsem do nejlepších salónů a ke kadeřníkům a dala si udělat všechny ty drahý plastiky a k čemu!? Dej ty pracky pryč, ty uchýle stará hnusná smradlavá, je mi z tebe na blití!“
Mezitím se novinář a Torikai začali navzájem škrtit.
„Já tady přece nemůžu umřít! Takhle nikdy nebudu jako můj vzor, jako Šúgoró Jamamoto! Chtěl jsem být králem japonské literatury jako on, chtěl jsem spát se všema těma pěknýma herečkama, nemůžu tu přece umřít s takovou špínou!“
„Nenech se vysmát, ty vocase! Ty si chceš tak akorát hrát na spisovatele! Král japonský literatury? Cha! Se vsadím, že sem měl ve škole lepší známky jak ty! Mně je jedno, jestli tu chcípnu! S takovejma zubama sem stejně vyřízenej! Ale aspoň sou dost dobrý na to, abych ti s něma uhryznul ucho, ty zkurvysynu!“
„Jauvajs, ty svině jedna! Akorát závidíš a trávíš čas házením špíny na jiný! Vsadím se, že si takhle léčíš mindráky, že tě to vzrušuje, takhle šikanovat mladý holky! Proč si ho radši nevyhoníš, co:
Sprška jisker ozářila tmu a výtah se opět propadl, ale znovu se s žuchnutím zastavil, zrovna když se jeho čtyři cestující hrůzou rozkřičeli. Zmítali se ve tmě jako oživlé mrtvoly na dně hrobu, ochromeni hrůzou a neschopni odhadnout, v jakém patře se teď nacházejí. Uvědomovali si, že spolu možná zemřou a jejich zoufale bušící srdce pocítila zvláštní směs vzájemné lásky a nenávisti.
„Maminko, už jsme mrtví?“
„Ne, ne, ne! Ať ze mě ta zrůda sleze!“
„Směj se, směj se Maupassante!“
„Ty zasranej snobe!“
„No tak pocem, ty děvko!“
„Tak už je to tady, už je konec?“
„Ach, Amido, Kannon, Ježíši!“
„Amen, dám si miso rámen!“
„Tance za soumraku o svátku mrtvých…“
„Kdypak pokvete fialový lotos?“
„Já tady umřu!“
„Zapomenu na ni někdy?“
„Vždycky sem byl na místě, vždycky připravenej…“
„Taková hrozná ztráta…“
„Nelep se na mě, kokote plesnivá!“
„Bude na mě někdo vzpomínat?“
„Tohle je ten moment mezi životem a smrtí?“
„Ta bezmoc, to je agónie!“
„Vidím hvězdy, celou kupu hvězd!“
„Pes, po pláži běží pes!“
„No tak sakra, stojí mi jak tyč!“
„Někdo nám přece musí přijít na pomoc!“
„Ne, ne, já už to nevydržím, ne!“
„Nemůžete ty dveře nějak otevřít?“
„Nejde to, nemám se za co chytit!“
„Proč do toho nezkusíte praštit?“
„Nedělejte to, nebouchejte do toho!“
„Ten náraz by mohl celej výtah urvat!“
„Vypadá to, že tam venku nikdo není!“
„Je tam někdo?“
Nakonec novinář nevydržel, v zoufalství uhodil do dveří a výtah se začal znovu propadat takovou rychlostí, až je všechny obklopil ohlušující hukot.
„Ne, ne, zastavte to někdo!“
„Tak už je to tady?“
„No tak servus!“
„Vzývám Buddhu Amidu…“
„Umřeme!“
Náhle se světla rozsvítila a ozářila strachem pokřivené obličeje cestujících, schoulených na podlaze. V ten samý okamžik se výtah zastavil.
„Co se stalo? Co se stalo? Proč stojíme?“
„Už jsme dole?“
„Jako bysme padali věčně!“
„To je hrůza. Podívejte se sem!“ řekla Majumi a ukázala na displej. Všichni na něj beze slova pohlédli. Ukazoval B 666.
„Nesmysl, přeci nevěříte, že má tenhle barák šest set šedesát šest pater! To ten pád, muselo se to porouchat, nic víc.“
„Pojďme, zkusíme otevřít ty dveře.“
„Ne, nedělejte to. Nechci. Určitě je tam peklo!“
Tři muži vynadali Majumi, aby neříkala hlouposti, a spojenými silami se pokusili dveře otevřít, ale jejich prsty se neměly čeho zachytit a jen bezmocně škrábaly o kov dveří, které se ani nepohnuly. Chvíli na sebe beze slova zmateně zírali.
Nakonec Torikai zasténal: „Myslím, že jsme mrtví.“
Fotograf si zhluboka povzdechl. „Taky vás to napadlo? Všechny moje touhy, všechno, o co mi kdy šlo, je pryč. Nic necítím. To je pro mě důkaz, že jsem mrtvý,“ pravil bezvýrazně.
„Fakt, mám ten dojem,“ přikývl novinář.
„O čem to všichni mluvíte? My přece normálně žijeme. Já mám pořád spoustu přání! Pořád chci dokázat mraky věcí!“ pištěla Majumi a všichni přítomní muži na sebe pobaveně pohlédli a svorně spustili:
„No jo, ženská!“
„Ani po smrti nedají pokoj!“
„Prostě nedokážou nechat věci bejt!“
„To je děs.“
„Je to posedlost, co?“
„No ale copak to není důkaz, že žiju? To vy jste mrtví, vy jste umřeli! Já jsem přežila!“
Majumi si vztekle dupla a dveře výtahu se v ten moment hladce a tiše otevřely. Byli v hotelovém vestibulu, který vypadal docela stejně jako jindy – hosté a hotelový personál přecházející sem a tam, v pozadí hrála vážná hudba. Vše vyhlíželo docela mírumilovně. Nikdo si očividně neuvědomoval, že se výtah porouchal. Všichni čtyři cestující se vymotali z výtahu do vestibulu, netušíce, jestli jsou ještě naživu či ne. Rozešli se každý svou vlastní cestou, jakoby se snažili navázat na své životy.

V pětaosmdesáti už byl Nobuteru docela senilní.
„No ne, jestlipak to není Takeši. Vítej, vítej hochu. Co tvoje noha, lepší se?“ říkal, kdykoliv jeho švagr Kóiči přišel na návštěvu. „Vypadáš báječně,“ říkal se slzami v očích. Na svou snachu volal Nobuko a zacházel s ní, jakoby byla jeho ženou. Svou vlastní manželku vůbec nepoznával. „Kdo jste?“ ptal se pokaždé, když ji spatřil. A kdykoliv uviděl svého vnuka, žáka základní školy, vykřikl: „Júzó!“ a snažil se jej obejmout.
„Takeši? Júzó? O kom to mluví? Nevíš, mami?“ snažil se zjistit jeho syn.
„Nemám ponětí.“ Nobuteruova manželka se domnívala, že půjde o nějaké manželovy staré kamarády, ale kdykoliv se jej vyptávala na dětství, začal být nepříjemný.
„Co se asi tehdy stalo?“
„Nevím, ale něco určitě.“
Nobuteru už jim byl příliš vzdálený, aby mohli zjistit pravdu.
„Můj otec pochází z generace, kdy bylo možné všechno,“ říkával lidem jeho syn Šiničiró. „Období hned po válce bylo hrozně zmatené a dobro a zlo nešlo tak snadno rozeznat. Vlastně ani nešlo přežít, aniž byste dělali věci, které byly špatné, a zákony nebyly zdaleka tak přísné jako dnes, takže jste si svým způsobem mohli dělat, co vás napadlo. Nemuseli jste se starat o životní prostředí a nikdo se zvlášť nezajímal, jaké máte vzdělání, dokonce se i říkalo, že když vás někdo ošidil, tak jste si to zřejmě zasloužili. Takže si myslím, že si tehdy otec utvořil takovou vlastní osobitou morálku, a proto je tak těžké odhadnout, co udělá. Poslední dobou se nám často zatoulává, matka by opravdu měla být opatrnější…“

To je dnes hezky. Ze bych si vyšel na procházku? Kdo je ta stará ženská? Jedna ze sousedových služek? A co to říká? Nechoď z domu? No to tedy půjdu, když se mi bude chtít, nikdo mi nebude říkat, co mám dělat. Kdepak mám sandály? A kde je Nobuko? Moc ji poslední dobou nevídám. Kdy jsme se to brali, před deseti lety? Ne, před pěti… nebo před dvěma? To je jedno. Hlavně že je tak mladá a hezká. Taková dobrá žena. Holka moje. Kam jen mohla jít? Není přece mrtvá, nebo ano? Kdykoliv teď zmíním něčí jméno, všichni říkají, že už je dávno po smrti. Copak jsou všichni mí přátelé mrtví? Je mi z toho smutno.
Kde to vůbec jsem? Jak jsem se sem dostal? A kdo to teď šel kolem? Měl jsem dneska vůbec oběd? Nebo to byla snídaně? Ty těstoviny byly moc dobré. Moment, těstoviny k snídani? Ne, určitě to byl oběd. Jojo, oběd. Ha! Kdepak, ještě nejsem tak senilní. Ne, počkat, ty těstoviny jsem měl včera. V restauraci. Jak se jen jmenovala? Inferno? Ano, italská restaurace Inferno. Byl jsem tam s Nobuko. Kde je vlastně ta Nobuko?
Počkat, počkat! Tu starou ženskou znám! Já vím, kdo to je. To je přece moje matka. Hodně zestárla, určitě, ale jistě je to ona. Jak to, že žije tak dlouho? Jak jen může žít tak dlouho? Jak… jak můžu žít tak dlouho bez jídla? Mám hlad. Umírám hlady. Kručí mi v břiše. Úplně jako tenkrát za války. Copak tehdy to bylo drsné. Co se jen stalo s Takešim? A s Júzóem? Jsou ve škole?
A hele, děti jdou domů ze školy. Tahle cesta vede k základní škole. Sousedství se hodně změnilo, ale tahle cesta zůstává pořád stejná. Člověk musí pořád rovně a dojde přímo ke škole. Ano, tady je hlavní brána. Dneska se neučí, takže si na dvoře nikdo nehraje, ale je tady to pódium. Moment, nějací kluci si tu přeci jen hrají. Takeši a Júzó! Jo, určitě, to jsou Takeši a Júzó! Přesně jak si je pamatuju, Júzó je špinavý až za ušima a Takeši je tak mladý a hezký. Hej! Hej! Nobuteru na ně zamával a oni pozdrav opětovali.
„Tak dlouho ti to trvalo, až jsme se rozhodli přijít se na tebe podívat sami.“
„My jsme pořád stejní, ale ty jsi tolik zestárl.“
„Pamatujete si na mě?“
„O čem to mluvíš? Copak bychom mohli zapomenout na starýho dobrýho Nobuterua? Neblázni.“
Nobuteru je oba objal a rozvzlykal se jako dítě. Takeši a Júzó poplácávali starce po zádech a jejich gesto se zdálo být v podivném rozporu s jejich klukovským vzezřením.
„My víme, že jsi na nás celou tu dobu myslel.“
„Už dávno jsme umřeli, ale neboj se, nezlobíme se, žes žil o tolik déle než my.“

Nobuko se vydala svého manžela hledat a našla ho stát osamoceného na pódiu na školním dvoře, kterak se směje a pláče. Napadlo ji, že se asi konečně docela zbláznil a zavolala na něj. Jakmile však zaslechl její hlas, okamžitě se vzpamatoval.
„Promiň, maminko, nechtěl jsem ti dělat starosti. Hned půjdu domů.“ Poslušně slezl dolů z pódia. Svou manželku už si s matkou spletl mnohokrát. Jemně mu položila ruku kolem pasu a odváděla jej domů.
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Date a Júzó se dívali na film. Nejspíš v tom starém, omšelém kině nebyli jedinými diváky, protože ve tmě rozeznávali pohyb. Blikající černobílé obrazy, promítané na stěnu uhrkaným projektorem, zobrazovaly nějaký klub, možná bar. Obtloustlá, nehezká žena pevně třímala kuchyňský nůž a zírala na nějakého muže. Tím mužem byl Hattori. Byl přivázaný k židli a vypadal vyčerpaně. Vedle nich polehávali na gauči tři muži z gangu Ikaruga. Rovněž vypadali vyčerpaně a jen sledovali, co ta ženská provádí s Hattorim.
„Pomůžeme mu,“ zašeptal Date Júzóovi. Ten přikývl. „Jen ještě chvilku vydrž.“
Na obrazovce mezitím pozvedl Hattori obličej zborcený krví a potem a tajuplně se usmál. „Myslím, že už nejsme v našem světě, už jsme jinde… Odešli jsme na druhou stranu. A já vás vzal všechny s sebou.“ Majitelka baru, která až doteď ječela a mlátila Hattoriho, náhle přestala. „Omlouvám se, že jsem vás takhle využila, ale pomohlo mi to, abych se zbavila své nenávisti k mužům. Teď už je to pryč, takže půjdu klidně s vámi. Už bych to tu stejně nevydržela, tolik zloby a nenávisti je v tomhle světě,“ řekla, hledíc na Hattoriho docela něžně.
Její náhlá proměna probudila jednoho z členů gangu Ikaruga k životu. „Co tím myslíš, že nás bereš s sebou, ty sráči jeden? To si myslíš, že tě jen tak necháme chcípnout? Stejně přijdeš do pekla, tak kam ten spěch? Proč nezůstaneš a neužiješ si to peklo, co jsme ti tu nachystali my?“
„Copak to nikdy neskončí?“ Hattori sklonil hlavu a svěsil ramena. „Než tohle, radši umřu. Prosím vás, pomozte mi někdo!“
„Kdo si myslíš, že ti pomůže?“ zeptal se gangster, který byl jejich vůdcem. Byl to ten, který probodl Júzóa. „Tohle je tvý peklo. Nikdy se odsud nedostaneš. Můžeme to tady táhnout donekonečna.“
Na obrazovce se objevil záběr na Hattoriho zoufalý obličej. Píseň Nightmare hrající v pozadí vyvrcholila a objevil se nápis: KONEC.
„Pojďme, pomůžeme mu!“ Júzó vstal a vydal se uličkou.
„Takhle to přece nemůžeme nechat!“ vyhrkl Date rozzuřeně.
Vyskočili na nízké pódium před promítacím plátnem, odsunuli stranou KONEC a vstoupili do obrazu, nejdřív Júzó, potom Date.
„Hattori! Přišli jsme tě zachránit!“
„Vy si myslíte, že vám to projde, takhle zacházet s naším kamarádem?“
Tři gangsteři z Ikarugy ztuhli. „Odkud jste se tu sakra vzali?“ vykřikl jeden z nich.
„Hele, copak jsem tě nezabil?“ řekl jejich vůdce Asahina.
„Správně. A přišel jsem do pekla. Pak jsem vstoupil do snu a odtud do filmu a teď jsem tady. Jak prostý, co?“ Júzó vytrhl majitelce baru nůž. „Skončeme to. Kde je ten nůž, kterýms mě probodnul?“
Asahina roztřeseně odpověděl: „Řekl jsem svýmu člověku, ať se ho zbaví společně s tělem. No tak, nemůžem si o tom rozumně promluvit? Nemůžu s tebou bojovat, stejně už jsi mrtvej a ten tvůj pěknej kluk tady už je taky napůl pryč. Jestli chcípne a pude do pekla, nebo se z toho dostane, je na tobě, vezmi ho, kam chceš, my se do toho nebudeme plést. Prostě ti ho necháme, jasný?“
Júzó se hlasitě zasmál. „Tak ty si chceš promluvit? Není o čem. Hattori, tvoje kámoška tady, ty a tví chlapi, všichni se mnou jdete do pekla. Vlastně se stačí rozhlídnout a uvidíte, že už tam jsme.“
Bar se rozplynul. Stáli na rozlehlém poli, posetém blikajícími ohníčky. Byli úplně nazí, jen Júzó měl na sobě elegantní oblek.
„Teď si musíte vybrat svou věčnou podobu,“ řekl. „Můžete být cokoliv – prase, pes, úhoř. Jen si vybrat.“

Sny nás mohou zavést do budoucnosti a ukázat nám důsledky našeho počínání v minulosti. Mohou představovat naše vztahy s ostatními lidmi. A mohou předvídat naše osudy a jasně a konkrétně ukazovat, kdy a jak zemřeme a co bude dál. Klub Nightwalker uvázl mezi realitou a snovým světem. Mrtví i živí se mísili, jejich podoby viditelné v temnotě jako zakotvené lodě vznášející se na moři stínů.
„Tak a už jsme tu zase. Kolikrát se mi jen tohle zdálo? Nebo mi to jenom tak připadá a ve skutečnosti je to poprvé?“ říká Kašiwazaki a rozhlíží se kolem sebe. „Vida, támhle je Konzó. Izumi sedí vedle Jumiko, Majumi Šibata vedle Nišizawy. Dokonce i Osanai je tady. Kdyby tohle byla skutečnost, nemohli byste tu všichni takhle být. Vždyť ani nevíme, jestli je Konzó živý nebo mrtvý a s Izumim přece spadlo letadlo. A Osanai tu už teprv nemá co dělat.“
„Tohle je můj sen,“ trvá na svém Šibata. „Koneckonců jsem tady a říkám to, no ne? Neexistuje žádné jiné vysvětlení.“
„Jistěže je to sen, jinak bych tu vůbec nebyl,“ praví Nišizawa podrážděně a vyklopí do sebe sklenici bourbonu. „Nemám chvíli volna, doma ani v práci. Přeřadili mě na nižší pozici, ale žena pořád jen utrácí peníze.“
„Samozřejmě že je to sen, proto jsem se odvážil přijít,“ Osanai se Kašiwazakimu uklání se zasmušilým výrazem. „Vždyť já vím, že bych se tu jinak vůbec nesměl ukázat. Ne po tom, co jsem provedl.“
„Tak to se nám tedy musí všem zdát stejný sen. Je to vůbec možné?“ Jumiko se postrašeně rozhlíží. Její pohled na okamžik ulpí na Izumim a rychle se odvrací. „Ty jsi duch, viď?“
„Všichni mě tu znáte, takže se o mně může zdát komukoliv z vás,“ říká Izumi a s poklidným výrazem se zadíval na ostatní. „Tohle je jediný způsob, jakým se mrtví mohou vracet do světa živých.“
„Konzó. Konzó, co se s tebou stalo?“ tahá jej Kašiwazaki za rukáv, s námahou potlačuje slzy. „Jsi pořád ještě dole v tom ‚pekle‘? Žiješ? Nebo jsi umřel?“
„Na tom nezáleží, zda žiji nebo jsem mrtev, vždyť tento svět a ten druhý provázány jsou jako dvě vlákna pletené šňůry.“ Konzó se pomalu zvedá, kráčí doprostřed prázdného tanečního parketu a dává se do tance. „Falešný snový svět. Skutečný svět posmrtný. Peklo a svět dosud žijících. Všechny jsou propojeny.“ Konzó zaujme klasickou divadelní pózu. „A nyní, mí přátelé, vydejme se na cestu! Dovolte abych byl vaším průvodcem – ačkoli ne, vy přece žádného nepotřebujete. Jeden jako druhý už jste tam přece byli. Zanechte tedy zde všechny své tužby a strasti a následujte mě do pekla. Dovolte jeho očistným plamenům spálit všechna vaše přání i zlobu. Jen za mnou, prosím, následujte mě.“
V odpověď na jeho vábení se všichni zvedají, opouštějí svůj stůl a bez jediného slova Konzóa následují.

Takeši, Júzó a Izumi seděli na konci dlouhého konferenčního stolu. Nacházeli se v desátém patře vysoké budovy, v konferenční místnosti, jež mohla klidně pojmout až dvacet lidí. Dovnitř pronikalo sluneční světlo skrze velké okno, z nějž bylo vidět celé město. Světlo vypadalo v pekle docela stejně jako ve světě živých.
„Co po mně chceš? Jak já mám vědět, kdo tady tomu velí?“ řekl Takeši se smíchem Izumimu.
„No tak musí tady přece mít nějaký druh správního úřadu, nebo ne?“ pravil Izumi vážně. „Když chcete něco řídit, musíte na to mít systém, peklo nepeklo.“
„Co ty myslíš?“ zeptal se Takeši Júzóa a přešel k oknu. „Jestli opravdu mají nějaké velitelství, klidně to může být přímo tady v téhle budově, co já vím,“ zavtipkoval.
Júzó se zvedl, přešel k Takešimu a zahleděl se na město pod nimi. „Vlastně jo, něco mi tady na tom místě vadí. Kdybych byl svoje starý já, asi bych šel a pořádně bych těm lidem, co tady tomu velí, nakopal prdel.“
„Jestli to myslíte vážně, tak já vám pomůžu,“ řekl Izumi upřímně. Stále ještě seděl u stolu. „Určitě je to veliká místnost plná počítačů. Musí tam být tucty nebo možná i stovky lidí. Jestli začneme dělat problémy, bude z toho jistě pořádné pozdvižení. To by mohla být docela zábava, no ne?“
„Možná je to v Satanově paláci,“ plácl Takeši.
„Á,“ Izumi se zašklebil, jakoby si vzpomněl na něco nepříjemného.
„V Satanově paláci? O čem to mluvíte?“ Přestože by to Júzóovi zaživa dost vadilo, teď jej skutečnost, že ti dva vědí něco, co on ne, nijak zvlášť nevzrušovala.
„Izumi a já jsme to místo zahlédli, když jsme se předtím byli projít.“
„Lidé tam chodí hrát videohru Legenda Satanova paláce. Je to tam samý takový ten otaku, nezajímají se o nic jiného než videohry a komiksy. Vůbec bychom o tom nevěděli, ale s jedním takovým magorem jsme se znali ještě zaživa.“
„Zrovna jsme o tom mluvili, když jsme na tu hernu narazili. Jak se vůbec ten chlápek jmenoval? Dělal v obchodním oddělení.“
„Jamaguči se jmenoval, Jamaguči. Hrál tu věc pořád dokola, dokonce i v pracovní době. To mu samozřejmě moc nepřidalo, takže si myslím, že mu prostě jednoho dne dokonale hráblo. Z ničeho nic si to nakráčel přímo na personální, a kde prý je klíč k Satanově tajné komnatě. Byl přesvědčený, že naše budova je Satanův palác a ředitel že je sám Satan. Když jsem se mu snažil nějak domluvit, praštil mě a rozběhl se přímo do ředitelské kanceláře, takže jsem zavolal tady svému šéfovi, panu Učidovi, který byl na stejném patře jako ředitel.“
„Rychle jsem tam běžel a našel Jamagučiho, jak škrtí slečnu Macudu, ředitelovu sekretářku, a ať prý mu hned řekne kouzelné heslo, aby mohl otevřít dveře k řediteli. Byl jsem o holích, takže jsem s ním sám nic nezmohl a musel zavolat bezpečáky, aby ho nějak zpacifikovali.“
„Ředitel z toho byl pořádně vedle a nakonec zakázal hrát v práci videohry.“ Izumi ukázal z okna. „Támhle to je. Možná se to objevilo, protože o tom mluvíme. Vidíte támhletu křiklavou budovu, co vypadá trochu jako mešita? To je Satanův palác. Zkusíme se podívat, jestli je tam to řídící centrum?“
„Nemusíme ho hledat. Jestliže tu existuje nějaká řídící organizace, pak stačí jen jít dolů do města a začít dělat problémy a oni přijdou sami.“ Takeši se znovu zasmál. „Jenže copak je tu někdo, kdo by o to stál? Co z toho? Vždyť vy přece také nemáte nic ze svých pozemských přání a zvídavosti.“
„Kdyby tu byl Nobuteru, určitě by vymyslel nějakou zábavu,“ řekl Júzó a ve tváři se mu promítl stesk. „Ale on sem nepřijde, co:
„Ne. Sem se nikdo senilní nedostane,“ řekl Takeši.
„To je pravda,“ přisvědčil Izumi. „Všichni to víme, že se sem do pekla senilní nedostanou. Ale jak to, že to víme? Kdo nám to řekl? A kdo vůbec rozhodl, že sem nepřijdou?“
„Možná my,“ odvětil Takeši a trochu se pousmál. „Já si myslím, že celé tohle místo je výplodem našeho podvědomí. A celý smysl pekla je zbavit se pout k předchozímu životu, aby se tu lidé oprostili od zvědavosti, nenávisti, lásky a čehokoliv, co nám ještě zbývá.“
„A pak můžeme jít dál,“ přikývl Izumi. „Dosáhnout nirvány nebo co, jak se koneckonců říká už po staletí. Možná takhle vzniklo nějaké to kolektivní vědomí.“
„To je mi ale divná sebranka,“ řekl náhlé Júzó, pozorující dění dole na ulici. „Hele, vypadá to, že tancujou. A ten týpek, co je vede, je vohozenej, jako by právě vylezl z období Edo. Ty ostatní teda zas tak nadšeně nevypadaj.“
Takeši se rovněž podíval. „To bude asi herec divadla kabuki. Je oblečený jako Iso no Tójata z jedné hry. Hele, ten chlápek za ním vypadá jako ty, Izumi.“
„Nejspíš je tu možné být na dvou místech zároveň,“ Izumi vstal a připojil se ke svým společníkům u okna. Pohlédl dolů a ani ho nepřekvapilo, že ve skupince lidí skutečně kráčí on sám. „No jo, to jsem já. To jsou lidé, kteří pravidelně chodívali do klubu Nightwalker. Býval jsem jeden z nich, tak proto jsem tam asi s nimi.“
„Co tu dělají?“ zeptal se Júzó Izumiho. „To spáchali hromadnou sebevraždu, aby si mohli jít prohlídnout peklo? Jako turisti nebo co?“
„Nevím. Možná se jim to všechno jenom zdá.“
„Chceš jít dolů?“ V Takešiho očích se zvídavě zablesklo. „Nelíbilo by se ti potkat sám sebe? Vsadím se, že ten druhý Izumi z toho bude pěkně vedle.“
Izumi se zasmál. „To vypadá zajímavě. Tak jdeme!“
„Jó, pudem,“ kývl Júzó. „Myslím, že támhle vidím nějaký kluky z mýho gangu. A ti ostatní vypadaj jako chlapi z Ikarugy. No fakt, úplně jako nějaká rodinná sešlost.“
A tak všichni tři proklouzli okenním sklem a pomalu se snesli dolů na ulici.

Sasaki si na terase kavárny nerušeně popíjel ledový čaj, když mu přišel lístek. Neviděl, že by se u jeho stolku kdokoliv zastavoval a číšník jej tam také určitě nenechal. Vypadalo to, jakoby se tam ten vzkaz zčistajasna objevil sám od sebe.
Přijď ke kašně na náměstí, psalo se na tom kousku papíru. Vzkaz byl napsán kuličkovým perem.
Sasaki na náměstí nikdy nebyl, ale nějakým způsobem přesně věděl, kde to je. A přestože to na lístku napsáno nebylo, měl dojem, že by měl vyrazit okamžitě. Než vstal, vytáhl jednu pětisetjenovou minci a tři stojenové a položil je na stůl. Přesnou cenu čaje sice neznal, ale všechno tady v pekle mělo takovou neurčitou, snovou vlastnost – v podstatě bylo úplně jedno, kolik zaplatil.
Půlkruhová kašna stála v rohu náměstí. Voda se řinula z otevřených úst démonických tváří vytesaných do kamenného povrchu. Před kašnou už stál docela početný dav. Většina z lidí již byla postarších a mnoho z nich přišlo v páru, možná byli v životě manželé. Někteří měli na sobě obleky a jiní byli oblečeni jako turisté. Byli rozděleni do dvou skupin po dvaceti nebo třiceti a stáli ve dvou úhledných řadách. Z ničehož nic se objevila žena středního věku oblečená jako vlaková výpravčí a břitce promluvila k Sasakimu:
„Vy budete dělat vedoucího jedné skupiny, pane Sasaki.“
Žena byla baculatá, tmavá a nehezká. Měla špičaté zuby připomínající tesáky. Jak to, že zná mé jméno? Kdo je to? Je snad démonka? přemýšlel Sasaki. Dřív než se jí mohl zeptat, co se po něm chce, promluvila démonka znovu.
„Povedete skupinu číslo sedm. Ta skupina na konci je skupina číslo jedna, takže tato skupina je číslo sedm, rozumíme si? Jen si stoupněte tady dopředu a následujte skupinu číslo šest. Kdyby se někdo zatoulal nebo něco podobného, dejte mi vědět.“
Kam to jdeme? Jak mám poznat, jestli se něco stane? Jak jí mám dát vědět? A proč si mě vybrali jako vedoucího? Sasaki měl mnoho otázek, ale démonka nevypadala, že by měla trpělivost se s ním o tom všem vybavovat, tak prostě jen přikývl a stoupl si do čela skupiny. Ohlédl se napravo a všiml si, že v čele skupiny šest stojí jeho žena.
„Džicuko!“
Ohlédla se na něj, usmála se a pomalu přikývla.
„Drahý.“
„Aha, vy dva jste byli manželé,“ ukázala démonka v úsměvu své tesáky. „A zdá se, že jste tu nejmladší. Proto jsem z vás obou udělala vedoucí.“ Odkráčela pryč směrem ke skupině číslo jedna.
Sasaki zíral na Džicuko. Měla na sobě ten samý všední oděv jako ve vlaku, a přesto byla krásná. Jako mladá bývala roztomilá, ale tohle bylo něco docela jiného. Její tvář vypadala stejně, jako si pamatoval, ale bylo na ní něco zvláštního. Téměř jakoby prožila život oproštěný od všech trápení a těžkostí, které ji tak dlouho pronásledovaly. Hlad a zima ji oloupily o její skutečnou krásu. To Sasaki byl zodpovědný za její ošklivost. Ale pokoušet se jí teď omlouvat by bylo absurdní, tak neudělal nic, jen se dál díval na tu krásnou ženu, která byla kdysi jeho manželkou.
Skupina číslo jedna vykročila, přestože se neozval jediný povel k pochodu. Opustili náměstí a vydali se blízkou širokou třídou. Skupiny číslo osm a devět stály po Sasakiho levé straně a čekaly. Kam to všichni jdou? Sasaki si nebyl jist, ale pokročilý věk členů skupiny a mírumilovné, odevzdané výrazy jejich obličejů dávaly tušit jednu z možností. Nevěděl jistě, zda-li teď zrovna půjdou a dosáhnou té takzvané nirvány, ale každopádně bylo jasné, že tihle lidé nemají důvod zůstávat v pekle. Znamená to, že já a Džicuko půjdeme také? Copak už jsme se zbavili našich světských tužeb? Má žena možná, ale já se tak docela určitě necítím. Kdo rozhoduje o tom, který z nás půjde a který zůstane? Je to něco, co se prostě jen tak stane? Jde ten, kdo se cítí připraven?
Džicučina skupina následovala konec předešlé skupiny. Sasaki rovněž vykročil. Ohlédl se zpět po bezvýrazných obličejích svých svěřenců a upokojen pokračoval v chůzi. Kráčeli širokou ulicí lemovanou vysokými domy. Po chvíli prošli otevřeným vchodem jedné z vysokých budov s vyklenutým stropem, který se tyčil mnoho poschodí nad nimi. Vypadalo to docela jako nákupní centrum. Plocha uprostřed byla obklopena obchody nabízejícími jídlo, suvenýry, hudební nástroje, oblečení, šperky a podobně. Nebyly tu žádné lékárny, ale zřejmě tu nebyly potřeba, když se tu nikdo nemusel obávat nemocí ani smrti.
Skupiny se zastavily a rozestavěly se stejně jako na náměstí. Sasaki zastavil svou skupinu vedle šestky. Znovu se na sebe s ženou podívali a Džicuko se na něj usmála. Pro Sasakiho to byl ten nejpodmanivější výraz na světě. Po démonce nebylo ani vidu ani slechu. Možná měla plno práce s přípravou jejich odchodu. Sasaki přemýšlel, jak dlouho asi budou čekat, když tu náhle ucítil lahodnou vůni.
„Jé,“ řekla Džicuko s nepřítomným výrazem, „to je pečený úhoř.“
„No jo. Voní to náramně.“
Džicuko přikývla a řekla: „Půjdu kousek koupit. Můžeme si zakousnout po večeři.“
Odtrhla se od své skupiny, namířila si to přímo ke shluku obchodů po pravé straně a v vzápětí zmizela v davu lidí.
Že si ho dáme po večeři? Kde to ksakru má v úmyslu večeřet, kam si myslí, že jdou?
„Půjdu taky,“ zamumlal Sasaki a vykročil. Cítil, jak jej k Džicuko cosi přitahuje.
Z reproduktorů se linula píseň Dancing in the dark. Několik starších párů na tu melodii tančilo před obchodem. Džicuko stála a pozorovala je.
„Smím prosit?“ zeptal se Sasaki.
Džicuko mu položila ruku na pravé rameno a dali se do tance.
Když spolu kdysi chodili, často tančívali. Tančírny byly tehdy oblíbeným místem mladých párů, bývali namačkáni jeden na druhého uprostřed tanečního parketu, téměř se nehýbali, jen se k sobě tiskli. Jako poslední se vždycky hrála píseň Záře světlušek na melodii Valčíku na rozloučenou, a když začala, světla v taneční hale pokaždé pohasla. Sasaki a Džicuko té tmy vždycky využili k vášnivým polibkům a někdy zašli i dál. Když se teď kolébali do rytmu Dancing in the Dark, vzpomněl si Sasaki, jak se tehdy osahávali. Tady, za denního světla, si těžko mohli něco podobného dovolit, tak jen přitiskl své pravé stehno do jejího rozkroku. Džicučiny oči se rozzářily. Vzhlédla a toužebně si povzdechla. Její výraz vypadal nepřítomně, tváře jí zrůžověly. Slabě zasténala. Cítila snad něco? Neznamenalo to ale, že se dosud nezbavila svých lidských tužeb? Nebo to snad byla jen nějaká podmíněná reakce způsobená vzpomínkami na náš společný život?
Sasaki koutkem oka zahlédl, že se skupiny opět daly do pohybu. Pocítil náhlý záchvěv paniky. Co ta démonka udělá, jestli přijdou pozdě?
„Pojď, už jdou.“
Džicuko polekaně otevřela oči a odtáhla se od něj. „Běž napřed,“ řekla.
Znovu zmizela v davu. Vydala se snad hledat toaletu, aby si upravila rozmazané oči a hořící obličej? Nebo snad pořád ještě chtěla koupit toho úhoře?
Když se Sasaki vrátil do čela sedmé skupiny, s úlevou shledal, že se zatím vydaly na pochod jen skupiny číslo jedna až tři. Pořád se však obával, jestli se Džicuko včas vrátí. Úzkostlivě vyčkával, zatímco se skupina číslo pět dala do pohybu.
Tehdy Džicuko přiběhla zpátky. Vypadala normálně a nenesla nic, co by připomínalo pečeného úhoře. Přistoupila k němu a zašeptala mu do ucha: „Dávej si pozor na vedoucího osmičky. Je na něm něco divného.“
Rychle se vrátila do čela své skupiny, která se pomalu vydala na cestu. Sasaki letmo pohlédl na starého muže v čele skupiny číslo osm. Vypadal velice senilně. Z pootevřených úst mu kapaly sliny a upíral prázdný pohled kamsi do dáli. Proč ta démonka udělala z někoho takového vedoucího? Někoho takového by si přece nevybral ani démon. Ten člověk musel být v pořádku, dokud stáli na náměstí, a teprve cestou takhle zchátral. Možná na něj byl všechen ten rozruch kolem odchodu z pekla, a taky to, že se stal vedoucím, trochu moc.
Bylo skutečně možné, aby někdo po příchodu do pekla zesenilněl, přemýšlel Sasaki, zatímco následoval skupinu číslo šest. Čekalo je snad po odchodu z pekla tohle? Možná se ten člověk prostě změnil dříve než ostatní.
Skupiny obcházely nákupní centrum a prošly hlavním vchodem ven na ulici. Po chvíli začala cesta vést mírně do kopce. Před nimi byla řeka a přes ni vedl velký most. Procesí se však nevydalo po mostě, nýbrž zahnulo doleva a namířilo si to blátivou cestou podél řeky. Sasaki viděl na první skupinu, kráčející po břehu. Teď už nekráčeli v rovné řadě, takže si povšiml, jak ohromující množství jich ve skutečnosti bylo.
Když Sasakiho skupina došla ke břehu, zahnul také doleva a následoval ostatní. Za chůze se díval na řeku po pravé straně a pravidelně se ohlížel na své svěřence. Vypadalo to, že jsou všichni. Ne, počkat – na konci se jejich průvod rozdrobil. Senilní stařec vedl skupinu číslo osm dál po mostě, místo aby zahnul doleva a následoval ostatní. Jestli někdo něco neudělá, skupina číslo devět půjde za nimi. Musí to nahlásit démonce. Ale jak to má udělat? Ve skutečném světě měli všichni mobilní telefony, ale on žádný neměl a stejně neznal její číslo. Bude prostě muset křičet.
„Haló, promiňte! Něco se tu stalo!“
Ještě ani nedořekl a démonka se už objevila.
„Co se děje, pane Sasaki?“
„Skupina číslo osm,“ ukázal Sasaki na most. Už tam byla celá skupina a její vedoucí došel téměř do poloviny. Démonka se na ně zahleděla s poněkud ustaraným výrazem, ale pak potřásla hlavou. „To se nedá nic dělat, necháme je.“
„Opravdu?“
„Ano, na tom nezáleží.“
„Ale devítka jde za nimi.“
„Vidím, ale to nic,“ odvětila ledabyle a zostra vykročila směrem k čelu průvodu. Sasaki byl jejím nevšímavým přístupem poněkud zaražen, ale poněvadž tomu všemu velela, nezbylo než jí věřit. Opravdu nezáleželo na tom, kam zbývající skupiny odešly? Sedmička stále pokračovala, teď byli poslední skupinou.
Všude kolem teď byla rýžová pole, tu a tam byla viděl i malá hospodářství. Sasaki se rozhlížel napravo nalevo a snažil se zapamatovat si každičkou podrobnost. V dálce se kupily mraky. Vypadalo to, jakoby vyvěraly ze země a chystaly se spolknout první skupinu, která kráčela přímo k nim. Tak takhle se dostaneme do dalšího světa? Leží za těmi oblaky ráj? Nebo nicota? Trochu se těším, ale zároveň mám strach. Ať už se stane cokoliv, moje nynější vědomí zřejmě zanikne. Ale to vlastně nevadí, ať se na to dívám jak chci, jednou jsem mrtvý a nic horšího mě už zřejmě potkat nemůže, pomyslel si Sasaki a pozoroval, jak skupina, kterou vedla Džicuko, vstoupila do mraků a zmizela.



Vysvětlivky
str. 6 jakuza – tradiční japonská zločinecká organizace, jejíž původ je možný vysledovat až do 17. století; má vazby na svět obchodu a průmyslu i na politickou scénu. Její struktura je silně hierarchizovaná a členové dodržují mnoho tradičních zvyklostí, včetně nechvalně proslulé praktiky jubicume – useknutí špičky levého malíčku jako forma omluvy za vážné provinění.
str. 15 Enma – též Jama, vládce pekel; podle hínajánské školy sesílá na smrtelníky varování v podobě nemocí, stáří a neštěstí, aby jim připomněl jejich nezvratný osud a přiměl je k řádnému životu.
str. 17 osm studených pekel – podle buddhistické kosmologie existuje vícero pekel, která se dělí na žhavá a studená. V osmi studených peklech podstupují jeho obyvatelé nejrůznější muka způsobená zimou.
str. 25 divadlo kabuki – tradiční japonské divadlo kombinující herecké umění, zpěv a tanec. Herci obvykle používají výrazné nalíčení a výpravné kostýmy. Ačkoliv v kabuki zpočátku převládaly ženy, bylo jim po čase vystupování zakázáno a ženských úloh se chopili chlapci a později dospělí muži.
str. 43 období Taišó (1912-1926) – období vlády císaře Taišó (Jošihito); tato doba je považována za poněkud uvolněnější období před nástupem japonského militarismu ve 30. letech 20. století.
str. 45.… hřbitov, kde namísto kremace pohřbívali těla do země – pohřeb do země je v Japonsku z náboženských i jiných důvodů velkou výjimkou, v absolutní většině případů dochází ke kremaci a následnému uložení popela do rodinné hrobky.
str. 55 Džizó – japonský výraz pro Kšitigarbhu, bódhisattvu uctívaného jako ochránce pocestných a vysvoboditele z pekelných muk.
str. 83 Vzývám Buddhu Amidu… Jde o tzv. nenbucu, čili vzývání jména buddhy Amidy (Amitábhy) za účelem spasení. Tuto praktiku zavedla v Japonsku ve 12. století sekta Čisté země (Džódošú).
str. 93 období Edo (1603-1868) – období vlády tokugawského šógunátu a zároveň doba velkého rozkvětu měšťanské kultury, tedy i divadel kabuki či džóruri.
str. 95 nirvána – existuje mnoho různých výkladů tohoto pojmu; v podstatě by se dal popsat jako stav osvobození, kdy dojde k vymanění se z koloběhu zrození a smrti



Doslov
 Budete jako bohové
Vstoupí-li český čtenář do míst, kde čas není pevně daný, tři dny zde mohou být stejně dlouhé jako jinde deset let a vaše nejintimnější vzpomínky a myšlenky slouží spolucestujícím ve vlaku místo bulvárního tisku, zavítá také vůbec poprvé do jednoho z mnoha světů, jež stvořil významný japonský postmoderní spisovatel, dramatik, literární kritik a v neposlední řadě i hudebník a herec Jasutaka Cucui. Držitel mnoha významných literárních cen a autor několika set děl – románů, povídek, scénářů, esejů i kritik – se dlouhá léta drží na pozici jednoho z nejoblíbenějších japonských poválečných spisovatelů a nezanedbatelný úspěch zaznamenal i v dalších zemích.
Jasutaka Cucui se narodil 24. září 1934 v Osace jako první ze čtyř synů známého zoologa Jošitaky Cucuiho. V útlém věku propadl literatuře, filmu a komiksu a po dokončení střední školy se rozhodl pro studium estetiky a umění na prestižní kjótské univerzitě Dóšiša. Jeho velkým snem, který si ostatně později splnil, bylo stát se hercem, ale psaní dostalo přednost a počátkem šedesátých let začal aktivně přispívat vědecko-fantastickými povídkami do časopisu NULL, který založil společně se svými třemi bratry. Časopis sice po několika číslech zanikl, ale Cucui získal na popularitě a jeho talentu si povšiml i významný autor Rampo Edogawa (1894-1965), známý především jako zakladatel žánru suiri šósecu, neboli japonské obdoby detektivního románu.
Průlomovým dílem v Cucuiho tvorbě se stal sci-fi román Toki o kakeru šódžo (Dívka, která cestovala časem, 1967), původně vycházející na pokračování v populárním časopise pro mládež. Příběh o středoškolačce Kazuko, která při úklidu školní laboratoře náhodou získá schopnost cestovat časem, si získal velkou oblibu a postupně se – jako ostatně mnoho Cucuiho pozdějších děl – dočkal filmového, televizního i komiksového zpracování. Následovalo několik dalších povídkových sbírek a románů, za které si autor vysloužil literární ocenění – v průběhu sedmdesátých let se několikrát stal držitelem Ceny Seiun v kategorii nejlepší japonský vědecko-fantastický román či povídka. Několikrát byl rovněž nominován na Naokiho cenu, udělovanou nadějným mladým autorům, roku 1981 obdržel za román Kjodžintači (Fiktivní lidé, 1981) Cenu Izumiho Kjóky a o šest let později mu byla udělena i prestižní Tanizakiho cena za dílo Jumenokizaka bunkiten (Rozcestí na zarostlém svahu snů, 1987). Ve stejné době si Cucui účinkováním ve filmu Star (Sutá, režie Makoto Naitó, 1986) konečně splnil svůj velký sen ocitnout se na stříbrném plátně, kde se ostatně objevuje dodnes, často ve filmové či seriálové adaptaci některého ze svých vlastních děl, jako například již zmíněného románu Dívka, která cestovala časem či Nihon igai zenbu činbocu (Všechno kromě Japonska se potápí, 2002), parodie na slavný katastrofický román Sakjóa Komacu Nihon činbocu (Japonsko se potápí, 1973).
Počátkem devadesátých let zaznamenal Cucui několik větších literárních úspěchů – získal například Cenu japonské vědecko-fantastické literatury za román Asa no Gasupáru (Gaspard po ránu, 1992) a velmi kladně byla přijata i díla Bungakubu Tadano kjódžu (Profesor Tadano z literární akademie, 1990) a Papurika (Paprika, 1993). Vzápětí však přišel zlom, když si v létě roku 1993 na jednu z Cucuiho starších povídek, nově otištěnou v učebnici literatury pro střední školy, oficiálně stěžovala Japonská asociace epileptiků. Povídka totiž podle jejich názoru vykreslovala pacienty trpící touto chorobou v nelichotivém světle a mohla proti postiženým lidem vyvolávat předsudky. Asociace nakonec dosáhla stažení povídky, proti čemuž se Cucui ohradil a celá aféra přerostla ve velký skandál, jemuž se dostalo značné publicity. Cucui byl za svůj přístup ostře kritizován na stránkách významných deníků a v médiích se rozpoutala vášnivá debata mezi jeho příznivci a odpůrci na téma politické korektnosti, konkrétně do jaké míry může být uplatňována, aniž by utrpěla svoboda slova. Debata v konečném důsledku vyzněla do ztracena a Cucui, znechucený přístupem médií, nakonec vydal veřejné prohlášení, v němž oznámil svůj záměr literárně se odmlčet – alespoň v tištěných médiích, která podle jeho názoru nedokázala zaručit autorům svobodu vyjádřit se, aniž by byli neustále nuceni ohlížet se na uměle vytvořená omezení a seznamy přípustných výrazů. Své slovo dodržel a v dalších třech letech nevyšel tiskem žádný z jeho románů. O to více se však Cucui soustředil na jiné médium – internet; roku 1996 pomohl založit JALINet, jeden z prvních japonských literárních serverů, na němž on sám a jeho přátelé, spisovatelé Kjódži Kobajaši, Akira Hori a Júdži Usui, bezplatně zveřejňovali své povídky a romány na pokračování.
Rok 1996 se zároveň stal i rokem autorova návratu do literárního světa, který zahájil uveřejněním eseje o svobodě slova. V následujícím roce vydal několik dalších povídek a román Džagančó (Pták se zlýma očima, 1997) a rovněž obdržel od francouzské vlády řád Rytíře krásných umění a literatury. V následujících letech se pak Cucui ukázal být stejně plodným jako před svým dočasným odchodem z literární scény a vydal velké množství povídek a románů, mezi nimi i nám již známé Peklo (Heru, 2003) a Ginrei no hate (Konec stříbrného věku, 2006), temnou satiru o japonské společnosti a „konečném řešení“ důchodcovské otázky. Cucuiho vize o vládou řízeném programu, v jehož rámci jsou všem lidem nad sedmdesát let rozdány zbraně, aby se utkali v boji na život a na smrt, dostává nyní ve světle nedávných slov japonského premiéra Taróa Asa, jenž se o japonských důchodcích vyjádřil jakožto o příživnících, jejichž výdaje za zdravotní péči musí platit z vlastních daní, docela nový rozměr.

Román Peklo (japonsky Heru, odvozeno z anglického Hell) spadá do autorova plodného období na přelomu tisíciletí a nalezneme v něm vše, co tohoto spisovatele proslavilo: osobitý styl vyprávění, prolínání snu a reality – či alespoň něčeho, co je nám jako realita představováno –, bizarní postavy, nemilosrdná společenská satira a všudypřítomný černý humor.
Cucuiho peklo rozhodně není typickou mučírnou plnou ohně a síry, jak je známe z křesťanské tradice, nepředstavuje však ani tradiční buddhistické peklo, které rovněž nabízí nepřeberné množství velmi vynalézavého utrpení, jež má pomoci očistit hříšníkovu duši. Namísto toho všeho nechává autor své hrdiny bloudit v místech, která se na první pohled jen málo liší od jejich „skutečného“ světa, k němuž je ostatně váže mnoho pout. Jeho peklo je výjimečné i v jiném ohledu – skutečnost, že Izumi a ostatní pasažéři tragického letu Paříž-Tokio vstoupí do pekla, zatímco jejich spolucestující jiných národností zmizí (či ještě lépe „přejdou do svých vlastních pekel“), jasně naznačuje, že toto netypické peklo je čistě japonské. Určité vodítko, proč tomu tak může být, nám dává Sasaki, když říká, že peklo je pouze „… místem bez božstev či Buddhy, takže pro Japonce, kteří v bohy moc nevěří, to není zas takový rozdíl. Většina Japonců je nevěřících a nemají nikoho, včetně vlastních rodičů, kdo by jim mohl jako nějaký bůh sloužit, takže jakmile se trochu dostanou k moci, hned propadají iluzi, že jsou skoro jako bohové. Tohle peklo je tu nejspíš proto, aby nám ukázalo, že je to opravdu jen iluze…“
Na otázku, jsou-li Japonci ve vztahu k víře skutečně tak vlažní, není snadné odpovědět. Původním japonským náboženstvím je šintoismus, který zde spolu s buddhismem, jenž do Japonska oficiálně zavítal zhruba v polovině 6. století n. l., již po více než tisíc let hraje hlavní duchovní roli. Vedle nich jsou v Japonsku samozřejmě v menší míře zastoupena i ostatní světová náboženství včetně křesťanství, z náboženského hlediska nejsou příliš významná. Šintoismus i buddhismus lze v Japonsku potkat téměř na každém kroku – jsou obsaženy ve svátcích, zvycích, svatebních i pohřebních rituálech, kultuře a částečně i v životní filozofii. Pro absolutní většinu Japonců tedy tvoří nedílnou součást života, ovšem znatelně méně v tom, co bychom mohli chápat jako „aktivní“ víru, která řídí jejich kroky a slouží jako morální imperativ. Možné důsledky jeho absence pak můžeme tušit v druhé části Sasakiho vysvětlení – v jeho narážce na iluze o vlastní moci, jimiž mohou trpět jednotlivci, ale přeneseně i instituce či media, s nimiž měl Cucui nejednu trpkou zkušenost, již, ostatně ve své literární tvorbě neváhal zúročit.
V Cucuiho Pekle nelze spoléhat na čas, prostor ani soukromí vlastních myšlenek a spolu s hrdiny románu zůstáváme do poslední chvíle na pochybách i o jeho účelu. Spolehnout se můžeme pouze na to, že každému ukáže jeho život i smrt v podobě možná nikoliv prvoplánově hrůzné, ale v každém případě vedoucí i přes relativně humorné pojetí k mnohdy neveselému zamyšlení.
Anna Křivánková
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Poslední, na co si sedmapadesátiletý Takeši vzpomíná, je. že tuhle nehodu vážně nezavinil on. Když se probral, seděl v zaprášeném baru. najednou už nebyl mrzák na jednu nohu, mohl chodit bez námahy a bez kulhání. Je to příjemné místo, jsou tu lidé, které zná, třeba Izumi. jeho podřízený z práce, který před pěti lety… Před pěti lety? Ano, před pěti lety zahynul při leteckém neštěstí. A u tamtoho stolu je jeho kamarád z dětství Júzó. o němž se říkalo, že se přidal k jakuze a byl zabit při pouličním incidentu. A támhle sedí Sasaki, který společně se svou ženou umrzl ve stanu v parku. Podle autora je peklo místo, kde tři dny trvají déle než deset let, kde si lidé dokážou číst myšlenky navzájem, zkoumat potlačené vzpomínky a závislosti a pohybovat se v čase do minulosti i budoucnosti. Život po životě v tomto románu zahrnuje prvky hororu, sci-fi. psychologického románu, surrealistické prózy, cokoli budete chtít. S kým byste se po smrti chtěli setkat? A komu byste se chtěli určitě vyhnout? Jasutaka Cucui je mistr vyprávění: jednoduchého, průzračného jako voda. ale takového, při kterém vám bude přebíhat mráz po zádech. V románu Peklo nalezneme vše, co tohoto spisovatele proslavilo – prolínání snu a reality, bizarní postavy, nemilosrdnou společenskou satiru a drsný černý humor.

Japonský spisovatel JASUTAKA CUCUI (1934) je autorem 35 románů a 55 povídkových souborů. Jeho velkým snem. který si ostatně později splnil, bylo stát se hercem, ale psaní dostalo přednost. Debutoval roku 1965. za průlomové dílo se považuje sci-fi román Dívka, která cestovala časem (1967). Roku 1987 získal Tanizakiho cenu za knihu Rozcestí na zarostlém svahu snů a o dva roky později Kawabatovu cenu. Na protest proti omezování svobody slova odmítl v letech 1993-1996 v Japonsku publikovat. Roku 1997 obdržel od francouzské vlády řád Rytíře krásných umění a literatury. Jedním z jeho dosud posledních děl je Konec stříbrného věku (2006). temná satira o japonské společnosti a „konečném řešení“ důchodcovské otázky. Jasutaka Cucui se v češtině představuje vůbec poprvé.
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